После всего.

ГЛАВА 1.

ВЕРСИИ.

Скоростная федеральная автострада номер 90

Четверг, 7:20 РМ

Шоссе было пустынным. Изредка, раз в полчаса, навстречу попадались такие же одиночки, как серо-зеленый «Форд», настойчиво разрезающий ветер и серые стылые сумерки. Где-то рядом жили уютной вечерней жизнью городки, то слева, то справа от трассы между холмами мелькали рубиново желтые россыпи огней, но у дороги была своя собственная жизнь. Здесь существовали только ветер и шорох резиновых протекторов по гладкому черному асфальту, индевеющему к ночи. И тополя с уже обнаженными ветвями, в темноте похожими на сплетение проволочных обрывков, тянулись на всем протяжении вдоль обочин, наклоняясь над каменной твердости лентой дороги.

Малдер немного отпустил педаль газа и потер ладонью затекшие от длительного пребывание в одной позе мышцы шеи, спина, казалось, была одета в гипс. Сумерки уже сгустились, так что вполне разумным было включить дальний свет, тем более что столь редкие встречи давали счастливую возможность не дергать рычаг дальнего и ближнего каждые пять минут. Рассеянные желтые лучи уперлись в серое дорожное полотно, высветив жухлую траву и такие же серо-черные как асфальт стволы деревьев на обочинах.

Фокс бросил взгляд на спидометр, мысленно производя подсчеты, прикидывая, сколько еще миль осталось до заветного поворота, отмеченного на удачно добытой им на заправке по пути карте. Вспомнив о карте, он повернулся к пассажирскому месту, точнее, к напарнице, мирно дремлющей там, и улыбнулся, наблюдая выражение полной невозмутимости на ее лице, обрамленном растрепавшими рыжими прядями. Карта, свернутая вчетверо, лежала у нее на коленях. Малдер осторожно потянул карту, стараясь не разбудить Скалли, что было проблематично, поскольку одна ее ладонь удерживала предмет, которым Фокс пытался сейчас завладеть. Наконец, ему удалось достичь поставленной задачи.

Навстречу тяжело прогрохотал груженый дальнобой, и Малдер увидел его габариты, поднимающиеся вверх по холму в синей темноте. Рубиновые звездочки сверкнули, пробив триста метров холодной тьмы, и исчезли, когда грузовик перевалил за гребень.

Фокс несколько раз напряг и расслабил мышцы, но это уже не помогало. Четырехчасовое вождение утомило, и с этим ничего нельзя было поделать. Он решил остановиться, чтобы немного расслабиться, а заодно взглянуть на карту.

Скалли проснулась, едва Малдер заглушил мотор.

— Мы приехали?

— Нет еще.

Он потянулся с наслаждением до хруста в суставах и зевнул, потом щелкнул переключателем и под потолком салона вспыхнул тусклый желтоватый свет.

— Прости, Малдер, я бессовестно проспала всю дорогу. — Она виновато улыбнулась.

— Да, ладно, — отмахнулся он. — Сочтемся на обратном пути.

Найдя на карте отмеченный карандашным кружком поворот, он еще раз сверился с показаниями собственных наручных часов. Оставалось еще, по меньшей мере, минут сорок. Главное, не пропустить указатель.

— Давай я поведу, — предложила Скалли, наблюдая, как напарник отчаянно трет глаза.

— Поспи еще, — отмахнулся он, — я пройдусь немного.

— Конечно, — кивнула она, кутаясь в пальто, снова собираясь уснуть.

Малдер помог ей продеть руки в рукава и немного ниже опустил спинку ее сиденья. Она подарила ему благодарный взгляд в сочетании с сонной полуулыбкой. Он выбрался из душного салона «Тауруса», с наслаждением продолжая разминать затекшие мышцы. Снаружи было холодно, и пронзительный ночной воздух сразу охватил его тело ознобом. Фокс запрокинул голову, уставившись в далекое черное небо, глубоко вдохнул. Чистый терпкий ноябрь наполнил легкие, заставив его вздрогнуть от захватывающего пьянящего чувства, словно он уплывал в ночную темноту к далеким мерцающим неверным светом огонькам. Закружилась голова, и ему пришлось постоять пару секунд, не делая резких движений, вслушиваясь в голос уставшего тела. Ноги привыкли к ощущению твердой почвы, и Малдер с удовольствием сделал несколько легких, твердых шагов, пружинисто отталкиваясь от земли, и еще раз глубоко вздохнул. Его вдруг охватило беспричинное ликование, и губы расплылись в улыбке. Охваченный внезапным желанием двигаться, он прошел еще немного. Резкий звенящий гудок заставил его обернуться.

— Сейчас, — пообещал он шепотом.

…Мягко прошелестели протекторы, сминая песок на обочине. Серо-зеленый «Форд» выбрался на гладкую гудронную полосу, прорезав темноту лимонным светом фар.

Мотель «Золотые листья»

Пять миль от Райна, штат Вайоминг

Пятница, 3:27 АМ

— Я не могу поверить! Впервые за столько лет мы не можем найти двух номеров в паршивом мотеле.

— Ну, не такой уж он и паршивый. И потом это уже не в первый раз.

Малдер поставил сумку с вещами и бросил на журнальный столик ключ. Скалли было не остановить.

— Да еще за пять миль от города.

Фокс усмехнулся, вешая пальто, свое и Скалли.

— Боишься слишком привыкнуть? Или хочешь немного отдохнуть от меня?

Уловив игривые нотки в замечании напарника, она покачала головой с выражением «можешь только мечтать» на лице, которое, вероятно, должно было обозначать иронию.

Он продолжал смотреть на нее, и Дана решила, что красноречивым взглядом ей здесь не отделаться.

— Нет, Малдер, о привыкании думать уже слишком поздно.

— Я бы сказал, рано. — Стрелки его наручных часов показывали три утра. — Так и собираешься ворчать или все-таки распакуешь вещи?

Он протянул ей сумку. Дана кивнула, направляясь к шкафу. Битый час разговоров с хозяином мотеля ничего, кроме потерянного времени, не принес: одноместных номеров здесь попросту не существовало, даже административный корпус представлял собой такой же приземистый щитовой коттедж, а из двухместных свободным был только один. Малдер с удовольствием зевнул, он едва держался на ногах, чувствуя себя совершенно разбитым. Кое-как устроив свои вещи, он устало опустился на кровать и обвел осовелым взглядом небольшую комнату. Кровати, глубокое мягкое кресло, стол, зеркало над ним, камин, ну или, по крайней мере, его имитация, достаточно вместительный шкаф в крохотном коридорчике. Приоткрытая дверь в ванную. Мысль о походе туда не вызывала абсолютно никакого энтузиазма, но понаблюдав минуты три, как Скалли возиться с вещами, Фокс со стоном поднялся и побрел мыться, прихватив любимую футболку.

Дана аккуратно разложила все по полочкам и подошла к окну. Тишину ночи нарушал только звук льющейся воды, отделенный закрытой дверью. Мысли не задерживались в голове надолго, накатывали, словно волны на морской берег, и тут же снова убегали, оставляя белую пену, которая, шипя, таяла на влажном желто-сером ракушечнике. Скалли прикрыла глаза, чтобы вспомнить шум волн, но только улыбнулась, увидев океан в своем воображении. Видение было разбито грохотом грузовика, промчавшегося по обледеневшему шоссе где-то за деревьями. И снова все стихло.

Слишком далеко от теплых соленых ветров из ее детства. Слишком темная, глухая ноябрьская ночь. Дана вновь сонно улыбнулась, рассеянно проводя ладонью по волосам, откидывая со лба челку.

— Можешь отправляться в душ.

Она обернулась, рассеянно подумав, что даже не заметила, как Малдер появился за ее спиной.

— Эй, — озадаченный ее молчанием, он наклонился, заглядывая ей в лицо, — уже спишь?

Убеждая в обратном, она слегка оттолкнула его с прохода. Малдер уселся на кровать, не удержав равновесия. Ловко увернувшись от его захвата, Дана скользнула в ванную. Он фыркнул, запуская пятерню во влажные волосы. Прохладный воздух в комнате охватил его тело, пробравшись сквозь тонкую хлопковую футболку. Вздрогнув, Фокс быстро забрался под одеяло. Последнее движение его руки, потянувшей на плечо мягкую шерстяную ткань в зеленую и коричневую клетку, было почти бессознательным, сон сморил агента.

Мотель «Золотые листья»

Пять миль от Райна, штат Вайоминг

Пятница, 6:37 АМ

Доведенная казалось бы до автоматизма привычка вставать ровно в шесть утра на этот раз не сработала. Вероятно, виной тому была чудовищная усталость. Дана приоткрыла глаза, все еще чувствуя слабость после вчерашнего долгого дня, утомительного перелета и путешествия на автомобиле из аэропорта до гостиницы. Она немного повозилась, удобнее устраиваясь в своем теплом гнездышке, с трудом вспоминая, откуда такое нежелание вставать. События предыдущего дня оставили свой отпечаток, но Скалли никак не могла вспомнить, как появилось второе одеяло, заботливо подоткнутое вокруг нее. В конце концов, она решила, что, вероятно, это Малдер заметил ночью, как она пытается согреться и не просыпаться одновременно.

— Бесполезно, Скалли. Я все видел. — Сейчас он точно так же заметил ее возню.

Дана повернулась к нему, всматриваясь в очертания его тела под двумя шерстяными одеялами. Он приподнялся на локте и потянулся к часам, лежавшим на маленькой тумбочке.

— Тут довольно холодно. Но ты еще упрямее, чем я думал. Никак не хотела сдаваться. Пришлось вставать, чтобы укрыть тебя.

Она улыбнулась его объяснениям.

— Спасибо. Не помню, когда ты в последний раз был таким заботливым.

— Ты изменишь свое мнение, Скалли, потому что нам пора вставать.

Неведомо как она почувствовала его ответную улыбку и с удовольствием сладко зевнула.

— Может быть, еще совсем чуть-чуть, — предложила она, надеясь, что он согласиться хотя бы на пятнадцать минут.

Фокс зашевелился, выбираясь из постели.

— Я же говорил, Скалли, ты изменишь свое мнение обо мне.

— Малдер, меня мучает один вопрос: почему дома все наоборот? Ты опаздываешь на работу, спишь на ходу, не сдаешь отчеты вовремя…

*   *   *

Придорожное кафе ничем не отличалось от тысяч других маленьких забегаловок. Запах кофе и жареного картофеля заглушал все остальные. Единственным необычным явлением здесь было название заведения. Неоновая вывеска над входом горела сине-розовыми словами «На юг». Посетителей в семь пятнадцать промерзшего ноябрьского утра здесь было немного: постояльцы мотеля и водители грузовиков, чья стоянка была неподалеку. Хмурые полусонные лица людей, чей рабочий день только что начался, тихие разговоры, ворчание радио в углу, у входной двери. Все как всегда.

«Вы ожидали итальянских певцов и французскую кухню, агент Скалли?»

Дана отчаянно пыталась проснуться, чему сильно способствовала трехминутная прогулка сюда от их коттеджа. Малдер сосредоточенно изучал меню.

— Что ты будешь, Скалли?

— Только кофе. — Ей не хотелось даже открывать глаза, чтобы не почувствовать раздражающего света ламп.

Малдер кивнул, принимая заказ, и через минуту вернулся с двумя чашками кофе и двумя порциями чего-то, сильно напоминающего яичницу.

— Я этого не просила. — Она задержала взгляд на тарелке с неведомым блюдом.

— Скалли, — мягко улыбаясь, он пододвинул ей тарелку, — обещаю в пределах округа Колумбия снабжать тебя йогуртами в неограниченном количестве. Но пока тебе придется обойтись местными блюдами.

Будто неохотно, но она все же улыбнулась, беря вилку. Он удовлетворенно кивнул: шутки всегда хорошо способствовали пробуждению. Попробовав еду, он мысленно поблагодарил здешнего повара за поддержку.

Яичница оказалась вполне съедобной, да и кофе, к счастью, выгодно отличался от коричневой горячей воды, которую подают в заведениях, подобных тому, где они завтракали сегодня.

— Довольно вкусно, — прокомментировал Малдер, и в ответ на приподнятую бровь напарницы поинтересовался: — Ты думаешь иначе?

К его удивлению она отрицательно покачала головой.

— Вовсе нет. Лучше, чем обычно.

Он довольно ухмыльнулся.

— Вот видишь, Скалли. Чутье меня не подводит.

Улыбнувшись в ответ, она кивнула на скоросшиватель с бумагами, приютившийся в углу стола, на котором они заканчивали свою трапезу.

— Так это твое чутье виновато в том, что мы получили… дело?

— Нет, — неожиданно мягко ответил он, — просто на это дело распространяется юрисдикция ФБР.

Не ответив на его очаровательную улыбку, Скалли взяла кофе, с удовлетворением чувствуя, как тепло пронзает толстые керамические стенки чашки, покалывая кончики пальцев. Она прикрыла глаза только на секунду.

— Собираешься уснуть?

— Малдер. — Сделав глоток, она поставила чашку.

— Извини, я становлюсь однообразным. — Он тоже покончил с яичницей и взял свой кофе. — Просто… — Он поймал ее взгляд и секунду думал, стоит ли продолжать. — Нет… ничего…

Дана милостиво опустила бровь, возвращая его внимание к папке в углу стола. Она просмотрела бумаги в самолете: несколько рапортов, отчеты, результаты вскрытий, снова рапорты и, наконец, распоряжение о передаче дела Бюро. Последним был приказ об их назначении. В реальности все больше походило на ссылку. Средний Запад и поздний ноябрь, когда танец опадающих листьев уже прошел, и промерзшая земля заждалась белого снега. Впрочем, агентам было не до осенних пейзажей. Серый короткий день еще не наступил, но их уже ждала работа, там, за километрами дорог, за вязкой чернильной темнотой, за стенами теплого маленького кафе, уже не казавшегося им таким уж неуютным.

Малдер автоматически кивал, слушая объяснения Скалли относительно их нового дела. В какое-то мгновение она поняла, что он смотрит словно сквозь нее, улыбаясь. Уголки его губ были приподняты, и сейчас отсутствующий взгляд придавал лицу загадочно-мечтательное выражение.

— Малдер…

— А?

— Где ты?

Он вернулся из своего «полета». Головокружительная бездна льдисто-голубых глаз Скалли выдавила его на поверхность. Секунду он размышлял над необходимостью ответа на ее вопрос.

— Что с тобой? — она чуть склонила голову на бок, на этот раз действительно ожидания комментария, объяснений его «потустороннему» взгляду.

Он попытался улыбнуться, прогоняя оцепенение.

— Нет, ничего.

Дана медленно откинулась назад, опираясь на спинку стула.

— Ты меня не слушал.

— Уже весь в внимании. Извини, я немного задумался

Хотела бы она знать, над чем. Иногда ей почти удавалось понять значение его направленного в никуда созерцающего взгляда, но сегодня утром это было более чем сложно. Малдер не был устал или рассеян. Все шло как обычно, вот только он не спешил огорошивать ее своими теориями, и умозаключениями, в которых было больше домыслов, чем фактов и нормальных естественных обоснований. Не то, чтобы ее это беспокоило, но было вполне достаточно, чтобы заподозрить, что напарник готовит нечто необычное, особенное. Оставалось только надеяться, что это не будет очередной вылазкой в Антарктиду или пустыню, опутанную по периметру колючей проволокой с надписью на проржавевшей жестяной табличке: «Внимание! Министерство Обороны США. Вход воспрещен». Да и гулять по лесу в ноябре настроения не было абсолютно никакого. В определенный момент Дана подумала о том, что все происходящее лишь ее воспоминания. Мотели, дороги, дела, дела, дела. Они все еще не сошли с этого круга. Когда же это уже было? Три года назад? Пять? Семь?

Телефонный звонок немного оживил обстановку. Малдер прижал к уху трубку сотового.

— Да.

Повторив «да» еще пару раз, он закончил разговор обещанием «мы будем там через десять минут», и выключил телефон.

— Где «там», Малдер?

Он выразительно посмотрел на папку с делом.

— На месте, где предположительно произошло еще одно убийство.

Райн, штат Вайоминг

Городской парк

Пятница, 8:12 АМ

Местом преступления на этот раз оказался парк. Крепкие узловатые стволы пожилых каштанов были обернуты ядовито-желтой лентой со стандартной полицейской надписью, притягивающей зевак, которым ход сюда был строго-настрого воспрещен. На жухлой соломенно-коричневой траве, тщательно причесанной от опавших листьев граблями уборщиков, лежал человек.

Во всяком случае, так это выглядело для прохожих, обнаруживших мистера Джонатана Слинджера. Для полицейских и прибывших спустя полчаса после вызова агентов ФБР картина была несколько иной.

— Тело лежит на спине на оси с севера на юг, головой на север.  Голова запрокинута, виден глубокий разрез горла. Левая рука прижата к груди, ладонь сжата в кулак. Правая рука прижата ладонью к земле под углом приблизительно 90 градусов по отношению к туловищу.

— Извините, сэр… — Малдер тронул за плечо полицейского, сосредоточенно описывающего место происшествия для составления протокола осмотра. — Агенты Малдер и Скалли, ФБР. Мы ищем шерифа Беркли.

— Вон там, — неопределенно махнул коп и снова вернулся к надиктовыванию замечаний на пленку.

Малдер попытался определить на глаз, кто из окружавших их полицейских шериф.

— Агенты!

Они синхронно обернулись, отыскивая источник голоса. Молодая женщина в синих джинсах и свободной джинсовой куртке с капюшоном, смахивающей на робу, направлялась прямо к ним. Кивком, она подтвердила догадку:

— Шериф Сара Беркли.

На вид она была не старше тридцати лет. Невысокая, ниже Скалли, но, вероятно, только из-за плоской подошвы ботинок, плотная, если не сказать полная, с темными волосами, собранными в аккуратный хвостик, и внимательным взглядом смеющихся карих глаз.

Помедлив, Фокс представился за двоих:

— Малдер и Скалли. ФБР.

— Я знаю. — Шериф Беркли стянула тонкие медицинские перчатки, испачканные кровью и землей, и приветственно пожала руки фэбээровцам. — Спасибо, что приехали так быстро.

— Да, — рассеянно кивнул Малдер, переключившийся с изучения обстановки на исследования личности шерифа здешних мест, — но, так или иначе, — он кивнул в сторону тела, уже пакуемого коронерами в мешок, — мы опоздали.

Шериф невесело усмехнулась.

— Это как посмотреть. Если задержитесь на несколько дней, то вам еще может повезти.

— Несколько дней?

Сара Беркли утвердительно кивнула.

— Да, этот парень, наш маньяк, он достаточно пунктуален.

— Маньяк?

— У нас третий случай за две недели. Вы считаете, что это нормально для города с населением десять тысяч человек?

Малдер оставил вопрос без ответа. Впрочем, ответа от него и не ждали. Скалли знала из дела — средней толщины картонной папки, что им вручили вчера, — два трупа, в обоих случаях: ни подозреваемых, ни мотивов, ни улик. Шериф строила умозаключения и тут же их разрушала, украдкой наблюдая за реакцией Малдера, а точнее, за отсутствием таковой, что уже начинало раздражать ее. Агент сонно щурил глаза и кивал с видом сутки не спавшего человека. Сара тоже не спала. Кошмары мешали. Она сказал, глядя на Скалли.

— Мы не смогли даже подобраться к объекту. Он не оставляет никаких следов, свидетелей, которые могли что-то видеть или слышать.

— Человек-невидимка? — ухмыльнулся Малдер.

Сара поморщилась, показывая, что юмор в случае с тремя однотипными убийствами не совсем уместен, но агент, словно не заметив гримасы шерифа, спокойно задал свой вопрос:

— Где были найдены тела предыдущих жертв?

На минуту она замерла, обдумывая ответ, а потом медленно повернулась к Малдеру. Он терпеливо ждал, нисколько не обращая внимания на реакцию женщины.

— Совсем недалеко отсюда, — осторожно проговорила она, встречаясь взглядом с Малдером и давая понять, каким невероятно точным был его вопрос. — И что вам это даст?

Он неопределенно пожал плечами и вытащил из кармана пальто несколько подсолнечных семечек.

— Шеф, — к ним подскочил полицейский, совсем еще молодой парнишка, — нашли его велосипед, недалеко отсюда, у музея.

— Спасибо, Алекс. — Она кивнула, показывая, что он может вернуться к своим обязанностям.

— Велосипед?

— Да, агент Малдер.

— Ну и что это вам даст?

— Может и ничего, — ответил он.

Скалли, которой уже порядком надоело наблюдать за диалогом Малдера с представителем местной власти, решила перевести беседу в практическую плоскость.

— Шериф, в городе есть морг?

— Ну, еще бы, — внимание Сары вернулось к напарнице долговязого агента, — если вас ввело в заблуждение отсутствие гостиницы, то насчет прочего не беспокойтесь.

— Значит и лишний кабинет в полицейском управлении тоже найдется?

Сара Беркли улыбнулась. В первый раз за это невеселое утро. Определенно федералы начинали ей нравиться. Она утвердительно кивнула.

— Хотите посмотреть прямо сейчас?

Полицейское управление

Райн, штат Вайоминг.

Пятница, 4:58 РМ

«Интересно, что здесь было до нас?» — задалась вопросом Скалли, скользя взглядом по стенам маленького помещения.

Болела голова, и хотелось немного отвлечься, подремать, чтобы снять напряжение в висках. Дана опустила голову на скрещенные руки и закрыла глаза.

— Скалли.

Она никак не отреагировала.

— Устала?

В тоне напарника отчетливо прослеживались нотки сочувствия.

— Вскрытие не прибавило мне бодрости, Малдер.

Она ощутила легкое едва заметное прикосновение его ладони к своим волосам и заставила себя поднять голову.

— Высплюсь сегодня ночью, — она словно приняла решение. — Давай, что у тебя?

Он сделал шаг назад, к карте с планом города, занимавшей добрых полстены. Черный маркер в его руке вычертил на плотной бумаге три флажка с фамилиями жертв и колонками цифр под ними: число, обозначающее день убийства в календаре, и время наступления смерти согласно отчетам патологоанатомов. Подумав, Малдер добавил еще и наименование дня.

— Два убийства в пятницу, одно в среду.

— Религиозный фанатик? — осторожно спросила Дана.

— Я бы предположил подобное, произойди все в Нью-Йорке или другом подобном месте. Но здесь, где люди верят в Санта-Клауса? — Он усмехнулся. — Нет, Скалли.

Она вздохнула.

— На телах всех троих свежие кровоподтеки, царапины, порезы. Смерть во всех трех случаях наступила от проникающих ранений, поразивших жизненноважные органы. Эти ранения причинены обоюдоострыми предметами, предположительно ножами с очень широкими лезвиями.

— Обоюдоострыми? — он задумчиво потер подбородок.

— Ритуальное убийство, — предположила она.

— В городском парке на глазах у ничего не подозревающих прохожих, — подхватил Малдер.

Сказано было с иронией. Их любимая игра.

Дана поднялась, направляясь к окну. Ватное небо цеплялось за крыши домов, за тонкие пальцы обнаженных деревьев, отчаянно тянувшиеся вверх. В открытую форточку волнами проникал холодный воздух, приятно остужая ноющие виски.

— Малдер, тела могли быть доставлены туда, где их нашли, уже после убийства.

— Совершенно верно, — неожиданно легко согласился он, — в пользу твоего предположения говорит тот факт, что шерифу и его команде не удалось найти ни единой улики.

Скалли тяжело вздохнула, наблюдая в отражении оконного стекла за тем, как ее партнер лениво потягивается. Но она вовсе не собиралась сдаваться.

— Хорошо, Малдер, возможно я спешу… и я еще не слышала твоей версии.

— Ну, — нехотя начал он и был прерван осторожным стуком в дверь.

— Войдите.

Да уж, в чем в чем, а в синхронности действий напарникам не откажешь. В ответ на приглашение войти дверь приоткрылась, и из тускло освещенного коридора участка в кабинет протиснулся великан-полицейский. Баскетбольный рост в сочетании с массивной грудной клеткой и накаченными бицепсами делали кобуру с табельным пистолетом на бедре копа похожей на детскую пластмассовую игрушку.

— Райли, — представился он, — Джонатан Райли.

Агенты вопросительно глядели на Райли. Несмотря на свой внушительный рост и объем, тот не выглядел уверенно, но его добродушная улыбка обезоруживала.

— Не хотите перекусить? Тут ребята собрались за сэндвичами…

— Конечно. — Малдер только сейчас понял, что дискомфорт вызывает ноющая боль в желудке.

— Я зайду через пару минут. — Полицейский удалился, плотно прикрыв за собой дверь.

Напарники переглянулись и рассмеялись.

— Определенно, аномальное местечко, — выдохнул Малдер, успокаиваясь.

Дана согласно кивнула и поежилась.

— Замерзла? — Судорожное движение ее плеч не ускользнуло от внимания напарника. — Да, здесь не слишком-то тепло.

Он подошел к окну и прикрыл форточку.

— Агенты?

Дверь снова распахнулась, пропуская шерифа Беркли.

— Вам не темно? — не дожидаясь ответа, Сара щелкнула вторым переключателем и положила на стол непонятного назначения сверток, на поверку прятавший два здоровых сэндвича.

— Спасибо. — Малдер отодвинул от себя довольно коряво написанный рапорт и сосредоточил внимание на процессе приема пищи. — Попробуй, Скалли. Совсем неплохо.

Дана последовала его примеру. Сэндвичи не были ее любимой едой, но сейчас выбирать не приходилось.

— Слинджер, Вестон и Льюис были знакомы?

Сара не сразу отреагировала на вопрос. Да, этот агент… Фокс Малдер не терял времени, хотя, возможно, разговор просто помогал ему пережевывать сэндвич.

— Были знакомы? — переспросила Сара. — Пожалуй, да. Я не слишком хорошо знала их.

— Но вы выясняли это?

— Конечно. Протоколы опросов есть в деле.

Малдер кивнул так, словно уже знал, о чем идет речь. Вероятно, он все уже прочел, но к чему тогда этот разговор.

— Как вы думаете, насколько близко были знакомы эти трое?

— Льюис и Слинджер учились в одной школе, но между ними разница в несколько лет, так что я не могу с уверенностью сказать, что они были друзьями. Может быть, проводили время вместе. Но это маленький город, агент Малдер, здесь почти все знают друг друга, в этом нет ничего особенного или необычного.

— Три убийства за две недели… резкое увеличение насильственных преступлений… это и впрямь портит статистику, шериф Беркли, — напомнил Фокс об утреннем разговоре.

— Дело не в статистике, агент Малдер. Вы видели этот город? — Она задала вопрос и тут же сама на него ответила: — Навряд ли. Вы ведь почти весь день провели здесь. Маленький город с маленькими людьми. Работа полицейского здесь на девяносто девять процентов это пьяные драки, трудные подростки и происшествия на дороге.

Малдер кивнул, усиленно прожевывая.

— Вы давно здесь, шериф?

Сара провела ладонью по лицу, словно вспоминая, когда же она в действительности попала в этот забытый Богом городок.

— Уже семь лет.

Малдер нахмурил лоб, изображая задумчивость.

— А что было до этого? — из чистого любопытства поинтересовался он.

Ответ был совершенно неожиданным:

— Полиция Нью-Йорка.

Если бы умел, Малдер присвистнул бы. Вместо этого он переглянулся со своей невозмутимой напарницей.

— Еще вопросы, агент Малдер? — Сара поднялась, намереваясь идти. Ее рабочий день на сегодня был окончен с мечтой о душе и сне после (она уже знала) изрядной дозы снотворного.

— Одно пожелание.

Она остановилась, приготовившись слушать.

— Агент Малдер это слишком. Малдер — вполне достаточно.

Сара кивнула с легкой улыбкой и вышла. Фокс повернулся к напарнице.

— Что, Скалли? Что-то не так?

— Это я у тебя хочу спросить… Малдер, — притворно подозрительно проговорила она. — Что это было, а?

— Ревнуешь, Скалли? — С довольной ухмылкой парировал он.

— Может быть лучше сразу пристрелить тебя?

Мотель «Золотые листья»

Пять миль от Райна, штат Вайоминг

Пятница, 10:20 PМ

Удерживая в левой руке пластиковую упаковку с едой, добытой в близлежащем кафе, а в правой — раскрытый зонтик, Малдер лавировал между луж и ручьев, образованных хлынувшим под вечер дождем, пробираясь к своему коттеджу. У входа он остановился на минуту и огляделся. Чисто вымытый асфальт блестел в свете фонарей, плотная полоса лесопосадки отгородившая трассу, выглядела неприступной черной стеной. Первый натиск дождя прошел, и капли чертили холодные лужи. Сложив зонт, еще раз глубоко вдохнув влажный, пахнущий сыростью и какой-то особенной дождевой чистотой воздух, Малдер толкнул дверь и вошел.

— Скалли.

— Не так громко.

— Мне показалось, что ты спишь. Эй, что ты там увидела? — Только сейчас он заметил, что Скалли всматривается в картинку за окном, прижавшись лбом к стеклу.

— Дождь, — негромко произнесла она.

— Да, — кивнул он, — я вымок немного. Будешь ужинать?

— Сэндвичи? — спросила она, все еще обратив внимание потокам воды, струящимся по прохладе тонкого оконного стекла, размывающими мир за ним.

— Я похож на самоубийцу, Скалли?

— Нет. — Она улыбнулась и отошла от окна.

— Держи. — Он пододвинул ей тарелку с чем-то похожим на салат. — Ну, посмотрим, что тут еще у нас. — Сам принялся за бутерброд и потянул к себе папку с делом, бросив довольный взгляд на два белых стаканчика с горячим черным кофе.

Мотель «Золотые листья»

Пять миль от Райна, штат Вайоминг

Суббота, 7:50 АМ

— Малдер.

Он поднял голову, оглядываясь, пытаясь понять, что произошло. Минуту назад он прикрыл ноющие глаза, чтобы немного отдохнуть… стоп… сколько времени…

— Почти восемь, — застегивая верхнюю, последнюю пуговицу блузки, ответила Скалли на незаданный вопрос.

Он замер посреди процесса растирания затекших мышц шеи.

— О, Боже. Я хотел почитать еще немного и заснул.

— Когда это произошло, Малдер?

Он потер глаза.

— В начале шестого.

— Сумасшедший, — невольно вырвалось у нее.

— Тоже мне новость, — флегматично заметил Малдер, со стоном поднимаясь из кресла, чтобы направиться в ванную. — Я кое-что нашел вчера, когда ты уснула.

— И что же это? — поинтересовалась она.

— Вы нетерпеливы, агент Скалли, — ухмыльнулся Фокс. — Хочешь услышать эту историю в душе?

Ее глаза сверкнули в ответ на его колкость.

— Вы выходите за рамки, агент. Я подожду до завтрака.

Его вздох был наполнен разочарованием. Дана сочувствующе окинула его взглядом от босых ступней до кончика взъерошенной макушки.

— Поспеши.

— Слушаюсь, мэм, — шутливо козырнул он, скрываясь за дверью ванной.

Услышав шум воды, Дана улыбнулась. Она надеялась, что вода немного оживит Малдера. Не хотелось, чтобы напарник весь день потратил на судорожные усилия по поддержанию функционирования своего мозга. И без его напоминания она поняла, что он работал всю ночь, сквозь сон она слышала успокаивающие хрустящие звуки щелкаемых им семечек. Семечки действовали на Малдера лучше любого стимулятора, одновременно стабилизируя внутреннее состояние, освобождая от усталости и всех переживаний дня, и не давая уснуть. Булькающий звук его сотового отвлек Дану от размышлений о хозяине телефона. Скалли потянулась к трубке. Не имело смысла вытаскивать Малдера из ванной только потому, что его телефон звонил.

— Слушаю.

— Это шериф Беркли.

— Доброе утро, шериф. Это агент Скалли.

— С агентом Малдером…

— С ним все в порядке, — быстро проговорила Дана, — он… он в ванной.

Секунду телефон молчал, но шериф быстро справилась с заминкой. В конце концов, задавать вопросы было частью ее профессии, и выслушивать разнообразные ответы тоже.

— Агент Малдер просил сообщить, когда состояться похороны Слинджера. Передайте ему, что церемония пройдет сегодня на городском кладбище. Если хотите, могу отвезти вас туда.

— Спасибо. Я передам ему.

— До встречи, Скалли.

Прежде, чем Дана ответила, в трубке послышались короткие гудки. Она выключила ее и осторожно положила на маленький столик, наблюдая за только что покинувшим ванную Малдером.

— Это шериф Беркли, — пояснила она на его вопрошающий взгляд. — Сказала, что похороны Слинджера состоятся сегодня. Не думаю, что беседа с его родственниками на кладбище является хорошей идеей.

— Отвечаешь на мои звонки? — с ухмылкой спросил он, игнорируя ее последнее замечание.

Дана стоически промолчала.

— Мы стали невероятно близки в последнее время. Ты не находишь, Скалли?

— О, да, — кивнула она, не удержавшись все-таки от маленькой улыбки, — напомни мне об этом, когда мы вернемся домой.

— Обязательно, — пообещал он, потянувшись за рубашкой. — А сейчас, может быть, дашь мне одеться?

— С каких пор ты стал таким стеснительным, Малдер? — на этот раз была ее очередь для колкого вопроса.

— С тех самых, как мы разделяем один номер в мотеле.

Она должна была признать, что он вывернулся довольно ловко на этот раз.

— Ладно, я жду в машине, давай быстрее, — она взяла папки со столика и вышла.

…Всю ночь шел дождь. Сейчас он прекратился, но воздух был настолько насыщен влагой, что казалось: дождь продолжается. Невидимые капельки приятно покалывали разгоряченную кожу щек, пока Скалли прошла несколько метров от порога коттеджа до автомобиля. Серо-зеленый полированный металл выглядел так, словно его поливали из душа, и отражал тяжелое мягкое небо.

Оказавшись в салоне, Дана машинально пристегнула ремень безопасности и расслабилась, дожидаясь напарника, прокручивая в голове события последних дней. Если не считать упоминания Малдера о «кое-что», что он увидел в этом деле после ночи работы. Интересно, что он имел в виду?

Осторожный стук в стекло вывел ее из задумчивости. Перегнувшись через пассажирское сиденье, Скалли открыла дверь напарнику.

— Эй, ты заняла мое место, — запальчиво воскликнул он.

— Малдер, я не собираюсь доверять свою жизнь не выспавшемуся агенту ФБР, все мысли которого поглощены расследованием серийного убийства. Особенно в такую погоду.

Он кивнул в знак примирения, все еще улыбаясь, но в душе очень довольный, что можно будет подремать еще минут десять, пока они не доберутся до полицейского управления Райна.

Скалли вывела «Таурус» на шоссе и теперь внимательно следила за дорогой.

Дом Льюисов

Рай, Вайоминг

Суббота, 0:30 РМ

Он попросил эту женщину, мать погибшего мальчика, показать комнату сына. Она согласилась, и даже проводила его на второй этаж, указав искомую дверь, но тот час же ушла, как только он ступил за порог. Ничего, кроме беспросветной мглы не было в ее серых глазах.

…Спокойный дневной свет струился в окна, не прикрытые легкими шторами, и в столбиках слабых солнечных лучей перемещались легкие, почти невидимые пылинки. По всей видимости миссис Джоанна Льюис не входила в эту комнату, по меньшей мере, неделю.

Все вещи не были в беспорядке разбросаны, и не выглядели так, будто их оставили в спешке. Напротив, все говорило о том, что, выходя из этой комнаты в последний раз в своей жизни, Гордон Льюис был спокоен, собран и твердо уверен, что вернется.

Комната была совсем маленькой, обставленной по спартански: стол, стул, кровать, шкаф, полки с книгами. Малдер провел по корешкам кончиками пальцев, ему не надо было прилагать усилия, чтобы запоминать.

Хозяин этого жилища явно не нуждался в пространстве, во всем, хотя и не гигантском, но отнюдь не маленьком доме, ему достаточно было и этой комнатушки. Несколько фотографий на стене над столом: почти на каждой из них Городон Льюис, улыбающийся или смеющийся в окружении своих таких же беззаботных ровесников. На столе, рядом с возвышающейся стопкой толстых книг, лежали очки в хрупкой тонкой оправе, аккуратно сложенные, будто дожидались, когда придет хозяин.

Хозяин: лохматая шевелюра, большие темные глаза и доверчивая улыбка подростка.

Пустая комната словно задавала безмолвный вопрос. Почему это случилось с ним?

Малдер неосознанно поднял руку и прижал пальцы к виску, прикрывая на мгновенье глаза. Пробиваясь сквозь пелену мучительной усталости, он вспомнил отчет о результатах вскрытия. Кроме смертельной раны, не было никаких серьезных повреждений. Гордон Льюис погиб от удара большого обоюдоострого ножа, вошедшего в сердце. Почему кто-то так стремился остановить это сердце?

Кафе «Апельсиновая луна»

Райн, Вайоминг

Суббота, 2:30 РМ

На удивление вкусный салат и собеседник в лице шерифа Беркли не могли избавить Скалли от постоянных мыслей о расследовании. В сущности, они с Малдером не намного продвинулись за вот уже чуть больше суток своего пребывания здесь, а между тем, время шло. Если принять во внимание версию о маньяке, убивающем по средам и пятницам, а это пока было единственным совпадением, единственной зацепкой в деле, то осталось всего четыре дня до того, как они получат еще один труп. Скалли нахмурилась, вспоминая сегодняшний разговор с матерью Джонатана Слинджера. По правде сказать, она не очень-то верила, что он даст желаемый результат, и эти ее ожидания полностью оправдались. В принципе, беседовал с миссис Слинджер напарник, а Скалли стояла рядом и где-то в глубине души молилась, чтобы уже немолодой и в одно мгновение ставшей абсолютно одинокой в этом мире женщине хватило самообладания отвечать на вопросы Малдера.

Разговаривать с родственниками двух других погибших, Джека Вестона и Гордона Льюиса, Малдер поехал один, оставив Скалли в компании шерифа еще раз просмотреть материалы в управлении. Они начали в половину одиннадцатого, и пятнадцать минут назад покинули маленький душный кабинет, чтобы немного отдохнуть и перекусить.

— Диета? — заметила Сара, намекая на содержимое тарелки Скалли.

Дана пожала плечами, улыбнувшись лишь кончиками губ.

— Это дело привычки, и к тому же, расплата за вчерашний сэндвич.

— Да, ваш напарник, кажется, не фанат здорового образа жизни.

— Нет, дело не в этом. Просто он предпочитает другие способы держать форму.

— Например? — не удержалась от вопроса Сара.

— Пробежки… баскетбол… он достаточно изобретателен…

Скалли поймала себя на мысли, что говорит с шерифом… о Малдере. Нет, этот факт не поразил ее неприятно, это скорее было чем-то неожиданным. Она говорила… как будто бы с подругой…. Черт, у нее очень давно не было подруг.

— Сколько вы уже работает вместе? — задала Сара следующий вопрос.

Скалли помедлила, обдумывая слова. Разве может цифра, обозначающая количество лет, во время которых Малдер был ее напарником, действительно сказать о том, что это была за жизнь. Да какое это имеет значение?

— Скалли?

Она подняла голову, встретившись взглядом с шерифом, все еще ожидающей ответа.

— Давно, — просто сказала она. — Практически с Академии.

Сара улыбнулась.

— Понятно. Мэдисон наверняка сказал вам, что у него нет свободных номеров.

— Что? — не поняла Дана, немного отвлеченная мыслью о годах, проведенных с напарником.

— Мэдисон, — пояснила Сара, — хозяин мотеля. Извините, агент Скалли, но вы с Малдером выглядите как семейная пара. Думаю, Мэдисон не хотел разрушать своих иллюзий, поэтому сказал, что свободных номеров у него нет.

— Вот черт, — вырвалось у Скалли, теперь она не могла сдержать улыбки, — а ведь верно. — Это маленькое открытие способствовало поднятию настроения.

— Конечно, — кивнула Сара, — с чего бы мотелю быть переполненным. Он всегда полупустой, это же не Флорида, в конце концов. Немного народу приезжает в Вайоминг, а тем более добирается до Райна, в начале зимы..

— Приятного аппетита, дамы, — Малдер появился откуда не возьмись, и, придвинув стул, позаимствованный у соседнего столика, устало опустился на него.

— Ну, что у тебя? — поинтересовалась Дана.

Он осмотрелся и стащил с ее тарелки кусочек морковки, отправил в рот и задумчиво начал жевать.

— Малдер!

Он словно не слышал, продолжая сосредоточенно пережевывать несчастную морковь, полностью игнорируя первый вопрос и наигранное недовольство Скалли. Она еще больше нахмурила брови в ответ на его ухмылку, и он сдался.

— Я кое-что нашел…

Короткий сигнал рации шерифа прервал его. Сара достала приемник и прижала динамиком к уху.

— Да.

Выслушав короткое сообщение, она спрятала прибор во внутренний карман неизменной куртки и поднялась.

— Прошу прощения, придется вас покинуть. На пятой миле авария. Кстати, это почти рядом с вашим мотелем. Могу подбросить, если хотите.

Обменявшись взглядом с напарницей, Фокс ответил за двоих.

— Нет, спасибо. — Малдер сегодня был сама вежливость. — У нас еще есть дела в городе.

Сара кивнула, принимая к сведению.

— Хорошо, еще увидимся.

— До встречи.

Малдер переместился ближе, сев на стул прямо напротив Скалли. Их разделял теперь только маленький столик.

— Ты обедал? — спросила она тоном заботливой супруги.

— Нет, позже, — ответил он нетерпеливо. — Ты закончила?

— Нет. — Она собиралась наслаждаться ланчем еще, по крайней мере, десять минут. — Рассказывай.

— О, Скалли, это очень долгая история.

Полицейское управление.

Райн, Вайоминг.

Суббота, 4:14 РМ

— Все трое убиты одним оружием.

— Это единственная серьезная зацепка, как мне кажется.

— Если решить, что среды и пятницы лишь мнимое совпадение.

— И у нас до сих пор нет подозреваемого.

— У нас и орудия убийства нет.

Малдер закрыл дверь, ведущую в кабинет, служащий им пристанищем в этом здании, и потянулся как кот.

— Джонатан Слинджер. — Он положил на стол черно-белое фото молодого мужчины двадцати четырех лет, не трупа. — Гордон Льюис. — Улыбающийся парень в больших очках с лохматой черной шевелюрой, один из лучших учеников старшего класса местной школы. — И Джек Вестон. — Если на лице у Льюиса сияла восторженная улыбка, то Вестон выглядел снисходительным ленивым здоровяком, и, по всей видимости, не уступал Гаргатюа в объеме. — Двое из троих работали за городом, часто отлучались из дому на ночь, их трупы нашли в одном районе города. Гораздо больше совпадений, чем было вначале. Тебе не кажется?

Дана не отреагировала. Она знала, что это лишь начало, и терпеливо ждала продолжения.

— Как ты думаешь, каким оружием их убили?

— Характер повреждений свидетельствует о том, что это мог быть очень острый клинок. Обоюдоострый. Это не может быть охотничий нож. Я бы не сказала, что это похоже на штык, скорее всего, это тесак с широки лезвием, я отправила фотографии в лабораторию в Сиэтле, эксперты обещали дать ответ завтра утром. Но во всех случаях помимо одной, смертельной, имеется множество колото-резаных ран.

— Еще ты что-то говорила о синяках.

— Да, я видела ушибы и царапины на снимках Гордона и Джека Вестона и на теле Слинджера, когда делала вскрытие, но что это дает нам.

— Обычно, когда людей бьют или режут, они кричат. А здесь?

— Это то, о чем мы уже говорили: скорее всего, тела были доставлены туда, где их находили прохожие уже после смерти жертв. — Дана остановилась, пытаясь понять, куда клонит напарник. — Малдер, что ты хочешь сказать?

— Я думаю, версия о ритуальном убийстве отпадает, Скалли. Это не культ. И не очередной ненормальный с ножом. Зачем доставлять тело в центр города, когда можно спокойно закопать его в одном из окрестных лесов?

Он стоически выдержал взгляд холодных синих глаз напарницы.

— Нет, Малдер. — Она медленно покачала головой, отрицая собственную мысль, подсказанную им. — Это не могло быть похищением.

«Только не это!»

— У них не было никаких отметок, кроме колото резанных ран и царапин, никаких следов тестов… ты же знаешь… — она снова смотрела прямо ему в глаза, на этот раз с тоской и надеждой. — Малдер, у них не было меток или чипов… ничего, что могло бы указать на… — ей трудно было даже говорить об этом. Она не хотела думать об этом, возвращать страшные воспоминания.

Малдер сделал быстрые два шага к ней и, присев на корточки, сжал ее ладони в своих. Он тоже не хотел бередить старые раны.

Скалли открыто и прямо смотрела в его глаза.

— Малдер, давай смотреть на вещи объективно, — пробормотала она несколько секунд спустя. — Помнишь, мы когда-то говорили, что есть совпадения действительные, а есть кажущиеся. Ты… мы просто оба боимся, и этот страх заставляет нас выдвигать такие версии.

— Еще соображения на этот счет?

— Да, — просто ответила она. — Думаю, нам стоит пойти в местную библиотеку и посмотреть, практиковались ли в здешних местах верования, связанные с ритуальными жертвоприношениями.

Малдер поднялся, направляясь к вешалке, где оставил свое пальто.

— Знаешь, Скалли, тебе определенно надо работать в Отделе по борьбе с тяжкими преступлениями. Я могу дать тебе неплохие рекомендации.

— Хочешь отделаться от меня? — Она поймала взгляд его смеющихся глаз и категорически заявила: — Ничего не выйдет.

Городская библиотека

Райн, Вайоминг

Суббота, 10:17 РМ

— Малдер. Малдер.

— А!

Он вздрогнул и поднял голову, резко потирая глаза.

— Шшш, спокойно, ты уже клюешь носом.

— Ты что-то нашла? — спросил он охрипшим от усталости голосом.

Дана присела рядом, попав под яркое освещение люминесцентной лампы, и молча положила перед напарником толстую книгу. Малдер рассеянно провел ладонью по старой картонной обложке.

Энтони Росс «Духи полудня».

— Что-то новенькое, — он поднял голову, стряхивая липкую дрему. — Никогда не слышал о таком.

Несколько часов, проведенных в местной библиотеке в практически полной тишине наедине с книгами, привели агентов в состояние, похожее на легкое опьянение, когда конечности еще повинуются, но вот мозг уже плохо соображает, память рассеивается и тебе начинает казаться, что находишься в одном из параллельных миров. Последний вывод, за который смог зацепиться Малдер перед тем, как задремать посреди процесса перелистывания очередной книжки по оккультизму в западных штатах, не был неожиданным: все культы, когда-либо существовавшие на территории Вайоминга, были так или иначе связаны с индейцами, с индейскими верованиями, цивилизацией и культурой, и если они где-то и остались, то только в резервациях. Во всяком случае, в газетах, подшивки которых хранились здесь с тысяча девятьсот тридцать первого, не было упомянуто ни одного случая таинственных убийств или проведения обрядов.

— Малдер. — Напарница снова настойчиво тормошила его за плечо. — Ты спишь на ходу.

Он поднялся, чтобы снова не закрыть глаза на середине фразы.

— Думаю, пора закончить. — Не имело смысла работать со спящим напарником. — На сегодня достаточно.

Приближающиеся шаги, мягкие, приглушаемые толстым ковровым покрытием, заставили ее насторожиться. Рука автоматически двинулась к кобуре на поясе. Просто так. На всякий случай.

— Уходите? — это был всего лишь местный сторож.

— Да, сэр, — утвердительно кивнула Скалли добродушному старику. С большой седой бородой, он напоминал Санта-Клауса. — Спасибо.

— Не за что. Я все равно не сплю ночами. Так что… в любое время.

Малдер ухмыльнулся.

«Будем надеяться, — думала Скалли, глядя на хитро прищурившегося напарника, — что нам не придется воспользоваться этим любезным предложением».

— Оставьте, — проворчал смотритель, подслеповато глядя, как агенты пытаются привести в порядок каталог. — Я уберу ящики, не беспокойтесь. Все равно нечего делать до рассвета. — Мистер Эвардс был явно не прочь поговорить с незнакомцами. — Осторожнее.

На лестнице было темно, но все трое благополучно спустились вниз.

Попрощавшись с Эвардсом, Малдер вышел первым, придержав дверь для Скалли.

— Хэй! — На крыльце он замер, удивленный, и через мгновение его лицо загорелось восторженной улыбкой.

Хрупкие осенние снежные хлопья кружили в воздухе, разбиваясь об асфальт. Все вокруг преобразилось, утопая в белом вихре мельтешащих снежинок. Ноябрьский вечер показался вовсе не серым, а зимним чистым холодным и прозрачным. Он был наполнен снегом.

— Малдер.

Они сошли вниз по ступенькам, и новый порыв ветра и снега поспешил навстречу им. Скалли поежилась, кутаясь в пальто плотнее и ускоряя шаг. Она дала себе слово больше никуда не отправляться без машины, поддавшись уговорам напарника, что «тут десять минут идти», днем они оставили «Таурус» на стоянке у полицейского управления.

А Малдер украдкой наблюдал, как снежинки на ее ресницах превращались в сверкающие хрустальные капельки, как ветер ерошил ее рыжие волосы, в которых путались непослушные белые хлопья. Желтый свет фонарей казался мягким и теплым, и хотелось просто молчать и идти вдоль по улице долго-долго. Может быть, всю жизнь.

Мотель «Золотые листья»

Пять миль от Райна, Вайоминг

Воскресенье, 8:39 АМ

— Скалли, — он мягко тормошил ее, — эй, Скалли.

Она открыла глаза и увидела его улыбку.

— Подъем. — Он, наконец, оставил ее в покое и отошел, чтобы одеть рубашку.

Дана лениво потянулась; она хотела спросить, который час, но тут натолкнулась взглядом на табло электронного будильника. Восемь сорок.

— Боюсь, мы уже проспали встречу с шерифом Беркли, — проговорила она, собираясь снова юркнуть под одеяло, но Малдер не дал ей такой возможности.

— И не думай. Мы будем готовы вовремя, если, конечно, ты не слишком долго будешь возиться в душе.

Скалли подняла голову и, встретившись с озорными искорками в карих глазах напарника, воздержалась от комментариев. Вместо этого она побрела в ванную. Выйдя оттуда, она обнаружила Малдера уже в полной полевой экипировке и готовым на любые подвиги.

— Я все не перестаю задавать себе вопрос: почему на выездах у нас с тобой все наоборот. — Она проследовала мимо него к шкафу в крошечном коридорчике, надеясь подобрать что-нибудь менее официальное, чем костюм, более подходящее для поездки за город, которую они запланировали на сегодня.

Ее взгляд оставался задумчивым, а голос спокойным, хотя в нем слышались нотки печали, и Малдер был неуверен, что это обычная сонливость. Он подошел ближе и осторожно положил ладони на плечи Скалли. Их взгляды пересеклись в отражении зеркала.

— Это только сон, — прошептал он.

Он не упомянул, что большая половина кошмара случилась с ней наяву. Обжигающе страшное, тягуче длинное сновидение, разбивавшее ее на части, имело лишь два цвета: черный и белый — цвета страшной ночи, окунувшей ее в бездну отчаяния. Боль, крик, бег. Свет накрыл ее, невыносимо яркий и плотный, почти осязаемый. Свет был горяч, он сушил тонкую кожу ее век и губ, и непонятно было, как дышать в этой ослепляющей пелене. Она стояла на краю своей пропасти, желая умереть… и не могла…. Она слышала его голос. Он звал ее жить.

— Дана. — Он мягко сжал ее плечи, возвращая в реальность из пугающих воспоминаний знакомого наизусть кошмара. Не думай об этом и не позволяй думать ей.

Она склонила голову на левое плечо и потерлась щекой о его ладонь, и у Малдера дыхание перехватило от этого жеста, наполненного такой чуткой нежностью и доверием. Без слов он коснулся ее щеки кончиками пальцев, отвечая на ее ласку, и ловя ее молчаливое «все в порядке». Он положил голову на ее плечо, и она подняла руку провести по его темным волосам. В полусумраке седые нити, вплетенные в них временем и болью, были незаметны.

Стук в дверь заставил испуганно вздрогнуть их обоих, расслабившихся в течение нескольких блаженных минут. Два быстрых взгляда: вопрос и ответ. Скалли кивнула, и Малдер пошел открывать дверь.

— Не разбудила? — на пороге стояла шериф Беркли.

— Нет, — он ответил на улыбку молодой женщины своей собственной и отступил, давая возможность войти.

Оказавшись в маленькой комнате, Сара сняла темные очки и огляделась. Столик, кресло и даже одна из тумбочек были завалены всевозможными бумагами, книгами, папками с торчащими то тут, то там закладками. Она заметила несколько простых карандашей, пара из которых были сломаны. Довершал идиллическую картину бурной деятельности ноутбук, в раскрытом виде помещенный на самую верхушку книжной горки, словно памятник научно-техническому прогрессу.

— Нашли что-нибудь вчера? — спросила Сара, закончив поверхностный осмотр.

— Немного, — уклончиво ответил агент.

— Я могу узнать, зачем мы едем к Джереми Аткинсу воскресным утром? Неужели только чтобы посмотреть, где работал Джонатан Слинджер?

Малдер усмехнулся в своей обычной манере и пожал плечами. По опыту он знал, что самые неожиданные вещи находишь там, где совсем не ожидаешь их найти. Но, вероятно, такой ответ не устроил бы деятельного шерифа Беркли, осмотревшую все, что можно было осмотреть и опросившую по трем эпизодам полгорода, поэтому он благоразумно решил молчать.

Сара тоже больше ни о чем его не спрашивала. В конце концов, поездка за город в воскресенье не такая уж плохая идея, тем более, что работать будут агенты. Два дня, что они провели здесь, ничего не дали, но по опыту Сара знала, что время в таких делах довольно-таки относительный показатель. Ее команда сделала, что могла. Возможно, ФБР удастся больше.

Ферма Джереми Аткинса

Десять миль от Райна, Вайоминг

Воскресенье, 11:45 АМ

Солнце взошло давным-давно, и теперь свет был белым и прозрачным, как ему и полагалось в погожий ноябрьский день.

— Вот здесь они обычно работали, — Аткинс, хозяин фермы, русоволосый богатырь ростом выше Малдера, с усилием потянул деревянную ручку, открывая большую дверь, ведущую в хлев.

Фермер вошел внутрь и остановился, выжидая, последуют ли за ним «гости». Ранний визит шерифа в сопровождении столичных агентов Бюро удивил его, а просьба рассказать, чем занимался при жизни Джонатан Слинджер на этой ферме, вызвала улыбку, которая очень не понравилась Скалли. Предчувствия относительно улыбки полностью оправдались, потому что сейчас она, улыбка то есть, стала прямо таки издевательской. Аткинс явно был не прочь позабавиться видом «городских», морщащих нос, чувствуя запах навоза, а потом рассказать всей округе о «вашингтонских штучках», но тут ему явно не повезло: после всего, что видели и нюхали агенты, фермерский коровник произвел впечатление детской «дымовушки».

Здесь было намного теплее, чем на улице. Животные мирно стояли в стойлах, пережевывая сено. Малдер рассеянно провел ладонью по гладкой, словно полированной жерди изгороди, оглядываясь. В глазах Скалли стоял немой вопрос: «Малдер, что ты хочешь здесь найти?» Это был хороший вопрос.

Они прошли вдоль всего помещения, направляясь к маленькой загородке на противоположном его конце. Стол, табурет, какие-то инструменты, рабочая одежда, аккуратно висящая на гвоздиках, вбитых прямо в стену. Сквозь два маленьких окошка сочился мутный белесый свет, но под потолком висела на проводе лампа без абажура, значит, свет здесь был.

— Малдер, — Дана отступила к выходу в то время, как напарник начал тщательный осмотр помещения.

Он только кивнул ей, уголком глаза заметив направление ее движения, не прерывая непонятных поисков. Этого было достаточно. Дана вышла на улицу, обозревая двор, окруженный лесом, казалось, со всех сторон.

— Что вы здесь ищите? — Сара встала рядом, следя за направлением взгляда Скалли.

«Что он здесь ищет», — подумала Дана, но вслух произнесла лишь: — Ответы.

Она была слегка раздражена выходкой Малдера, решившего, что надо непременно посмотреть, чем, кроме кормежки скота, занимался Джонатан Слинджер. Ситуация усугублялась необходимостью придумывать ответы для дотошного шерифа, которой неясна была стратегия агентов. Впрочем, шериф не очень-то докучала расспросами. После пары вопросов о событиях вчерашнего вечера Сара замолчала, погрузившись в созерцание носков своих ботинок, уже безнадежно испачканных. Сегодня утром от ночного снегопада не осталось никаких других следов, кроме хлюпающей грязи под ногами. Скалли тяжело вздохнула, запрокинув голову, подставляя лицо слабому прохладному ветерку.

— Должно быть, непросто искать «не знаю что»? — снова нарушила тишину Сара. Ситуация была ей слишком знакома. Несколько лет работы в полиции Нью-Йорка научили ее большему, чем просто осмотр места происшествия, обыски, аресты, погони, они научили ее общению с людьми.

Скалли пересеклась с ней взглядом и улыбнулась уже без всяких скрытых эмоций.

— В этом нет ничего необычного. Всегда намного больше скрытого, того, о чем ты даже не подозреваешь.

— И часто приходиться заниматься необычным и скрытым?

В тоне, каким был задан вопрос, сквозило лукавство, но Скалли ответила на него просто и откровенно:

— Постоянно.

Встретившись с недоверчивым взглядом шерифа, Дана усмехнулась.

— Мы однажды бывали в подобном месте… очень давно. В Монтане. Расследовали убийство. Сын фермера выстрелил в хищника, а попал в человека…

Скалли замолчала на мгновение, словно раздумывая, следует ли ей продолжать, а Сара неожиданно подумала, что ее чистые синие глаза смотрят сейчас в далекое прошлое, отделенное невидимой, но очень прочной гранью от сегодняшнего утра.

— Мы толклись на заднем дворе, — продолжила Дана с той же задумчивостью в голосе, — и я сказала Малдеру: «Здесь нет ничего необъяснимого». А он… поднял что-то, чего бы я не заметила, и не искала никогда,… прямо у нас из-под ног, и ответил: «Да, Скалли, ничего существенного».

— И что это было?

Дана вздохнула.

— Кожа.

— Кожа?

Скалли с усмешкой кивнула.

— Просто большой кусок эпидермиса... высохший, напоминал тонкую пленку.

— И… все-таки что это было?

— А вы как думаете?

Сара пожала плечами. Она видела много необычного, но эта история…

— Версия Малдера была — оборотень, — хмурясь, спокойно проговорила она, так, будто речь шла о чем-то самом обычном, даже заурядном.

— А что это было на самом деле?

Дана ответила уклончиво.

— Всегда немного трудно принять то, что противоречит твоему видению мира.

«И еще более сложно было поверить в теории Малдера», — уже подумала она, вспоминая первый год их совместной работы.

— А вы верите? — словно прочтя ее мысли, спросила Сара.

По всей видимости, Даной овладело лирическое настроение.

— Знаете историю о подкове? — В ответ на вопросительный взгляд шерифа она продолжила: — Однажды посетительница увидела на двери Нильса Бора подкову «на счастье» и спросила: неужели великий физик верит в чудодейственное свойство подковы. Бор сказал: «Видите ли, подкова работает независимо от того, верю я или нет».

Сара молча улыбнулась, ожидая еще чего-то, но услышала только:

— Это и есть ответ.

Громкий хлопок, буквально разорвавший тишину, последовавшую за словами Даны, показался еще более зловещим.

Пистолетный выстрел!

*   *   *

Раньше, чем разум отреагировал на сигнал опасности, рука выдернула оружие из кобуры, палец смахнул флажок предохранителя, освобождая путь спусковой пружине, и плотно лег на курок. Скалли переглянулась с шерифом, жестом указывая, что войдет первой, и, дождавшись, ответного кивка, исчезла в дверном проеме. Выждав две секунды, Сара последовала за ней.

— Малдер!

Она ничего не слышала сквозь рев потревоженных животных и плохо видела в душном сумраке после яркого дневного света. «Зиг зауэр» в ее руках описывал плавные кривые, словно прощупывая пространство.

— Малдер!

В десять шагов она очутилась в противоположном конце сарая и заглянула за перегородку. Бледный цепляющийся за стену Джереми Аткинс был единственным, кого она обнаружила.

«Малдер, нет!!!»

Парализующий страх овладел каждой ее клеточкой до того, как Дана смогла выдавить его из себя, из своего разума.

— Малдер.

У нее едва хватило сил, чтобы удержать голос, не дать вскрику оборваться сдавленным шепотом.

— Скалли, он здесь! — Сара звала ее.

Она очутилась рядом в мгновение ока.

— Малдер. — Несколько видимых царапин, угрожающе алые полосы — следы крови на его лице, он все еще был без сознания и лежал ничком на утоптанной до асфальтовой плотности земле. — Малдер. — Она опустилась на колени, приподнимая его голову. Как врач, она понимала, что этого делать нельзя: сотни возможных травм могут иметь необратимые последствия в этот момент, и только удерживала его голову, ожидая, когда он очнется.

— Малдер.

— Что с ним?

Не дождавшись ответа, шериф быстро прошла дальше, проверить, как там Аткинс. Бедняга фермер явно был в шоке, хотя досталось ему меньше, чем Малдеру, во всяком случае, физических повреждений.

— Что здесь случилось? — Сара понимала, что разговаривать с человеком в таком состоянии равносильно разговору со стеной, но она должна была выяснить, что здесь произошло, должна была помочь Скалли и ее напарнику. — Джерри, что случилось?

Внезапно очнувшись, Аткинс провел ладонью по лицу, словно сдирая невидимую пленку, мешавшую ему говорить. Его губы дрогнули, но ни звука не было слышно.

…— Малдер…

Он слабо пошевелился и открыл глаза. Казалось, он так же, как и Джереми Аткинс, плохо понимал, что происходит, но хотя бы говорить мог.

— Скалли.

— Не двигайся, Малдер. Как ты себя чувствуешь? Что случилось?

— Я в порядке. — Он попытался приподняться, но удалось только сесть на корточки, обхватив отчаянно болевшую голову руками.

— Малдер. — Она отняла ладони от его висков и крепко сжала его руки, пытаясь заглянуть в глаза. — Ты можешь встать? — Получив ответный кивок, она начала подниматься вместе с ним. — Не делай резких движений. Осторожно.

Она помогла ему подняться.

— Вот так, хорошо.

Стоять он мог и без ее помощи, но вот глаза открывать отчаянно не хотелось.

— Ему здорово досталось, — неожиданно подал голос, молчавший до этого Джереми Аткинс.

Дана пересеклась с ним взглядом, в котором был немой вопрос, и не получив ответа, вернула внимание к напарнику.

— Давай, нам надо выйти отсюда.

— Нет, подожди, — неожиданно запротестовал Малдер, — это там, — он целеустремленно направился обратно, к задней комнатушке.

Скалли последовала за ним, в любую секунду готовая придти на помощь, если силы покинут партнера. Выглядел он неважно.

Здесь все было перевернуто. Деревянный стол расколот. Такое ощущение, что кто-то основательно потоптался по его разбитой крышке. У Скалли были все основания думать, что этот кто-то был ее напарник, и танец на столе исполнял не по своей воле. Господи, что это все-таки было?!

Малдер обвел помещение взглядом, в котором все еще плескалась головная боль, и с приглушенным стоном наклонился к земле раньше, чем Скалли смогла удержать его от этого глупого в его положении поступка. Она присела рядом с ним, наблюдая, как он практически вслепую шарит руками.

— Малдер.

Он поднял глаза на нее и болезненно улыбнулся, протягивая какой-то предмет, зажатый в ладони. Между длинными, узловатыми пальцами лежал обрывок металлической сетки.

*   *   *

Аспирин из домашней аптечки Аткинса явно помог. Во всяком случае, Малдер не морщился от боли при каждом неосторожном движении. Да и чистая вода сделала свое дело, избавив его лицо от следов уже засохшей крови. Он осторожно опустился на диван, и Скалли немедленно пристроилась рядом с ним, отчаянно сдерживая желание сжимать его большие ладони в своих руках, чтобы чувствовать их тепло, знать, что с ним все в порядке. Она поймала себя на том, что пристально смотрит в его глаза, словно силясь прочесть в них подробности происшедшего, и отвела взгляд. Сейчас она старалась не строить невероятных предположений, которые ничего, кроме беспокойства не принесли бы, и сосредоточилась на главном.

Последствия этого главного — маленький кусочек сетки из металлических колец сейчас пристально разглядывала Сара. Улика была уже упакована надлежащим образом в стандартный пластиковый пакетик с соответствующим ярлычком.

Джереми Аткинс тихо рассказывал о происшедшем.

— Это произошло быстро. Я почти ничего не заметил. Честно говоря, я и об опасности узнал, только когда увидел пистолет у Малдера. И тут… оно… — Джереми замялся и умолк, потянувшись к своей большой кружке, наполненной горячим чаем с ромом. Бедняга явно хотел поскорее забыть невероятные события сегодняшнего утра.

Скалли и шериф были достаточно терпеливы, дожидаясь, пока Аткинс допьет свой чай. Кружка не была бездонной, ему пришлось продолжить со смущением, которое казалось совершенно невероятным для такого человека как он.

— Вначале это было похоже на… плотное облако. Знаете, призрак как в фильме.

«Призрак напал на Призрака». — У нее не возникло даже малейшего желания улыбнуться.

— А потом он стал словно металлическим. — Джереми снова умолк, и на этот раз его уже никто ни о чем не спросил.

Сара и Дана выжидающе смотрели на Малдера, и тот кивнул, встретив их внимательные взгляды, словно говоря: все так и было. Без сомнения он знал больше, но обсуждать это здесь не хотел.

— Я видел его, — произнес Джерри так, словно хотел убедить себя самого в том, что это случилось на самом деле: он видел призрака, материализовавшегося в металлического человека, отразившего почти в упор выпущенную пулю, а потом швырнувшего на пять метров федерального агента.

— Да, конечно, — кивнула Скалли с непроницаемым выражением на лице.

*   *   *

В общем-то, Малдеру не слишком хотелось вести машину. Действие таблетки закончилось, и теперь тупая головная боль и легкая тошнота подсказывали, что сотрясение мозга еще себя покажет. Но вот полулежать на заднем сидении шерифского джипа «Форд Explorer» это было уже чересчур. Только бессознательное состояние могло быть оправданием этой ситуации. Впрочем, испепеляющий взгляд напарницы, когда Малдер попытался протестовать, был многообещающим в отношении средств, которые Дана собиралась принять в случае неповиновения.

«Форд» подпрыгнул на очередном ухабе, и Малдер тут же почувствовав легкие прикосновения тонких пальцев Скалли к своему лбу, бровям. Всю дорогу она молчала, делая вид, что ее больше интересует пейзаж за окном. Он открыл глаза, затуманенным болью взглядом встречаясь с обеспокоенным взглядом партнера, ее лицо оставалось непроницаемым.

— Я просто рассматривал вещи, лежавшие на столе. Аткинс сказал, что там были ножницы по металлу, молоток и напильник, но там лежала эта… сетка. Не думаю, что я взял ее с какой-то определенной целью, я даже не помню…

— Немудрено, — сверкнула Дана глазами, — после такого удара по голове.

Малдер умолк на полминуты, но потом снова продолжил.

— Я выстрелил раньше, чем он швырнул меня.

— Будем надеяться, что твоя реакция останется такой же отменной, — с горечью сострила Скалли.

Мужчина поймал в ее тоне нотки металла. Господи, да что в самом деле случилось, пока он разбирался там с этим дурацким призраком?! Они молчали всю дорогу до самого мотеля.

Мотель «Золотые листья»

Пять миль от Райна, Вайоминг

Воскресенье, 6:25 РМ

— До завтра, — Сара попрощалась и направилась к машине.

— До завтра. — Малдер закрыл дверь и обернулся.

Скалли стояла спиной к нему, лицом к окну, скрестив руки на груди. Он ощущал напряжение, исходящее от нее на расстоянии нескольких метров, что разделяли их.

— Дана. — Он сделал два быстрых шага и осторожно опустил руки ей на плечи, все еще чувствуя ее неподатливость. — Дана, — мягко позвал он, щекоча ее локоны над ухом своим горячим дыханием. — Что случилось?

Она молчала, и тогда Малдер аккуратно развернул ее к себе и пальцами приподнял точеный подбородок так, чтобы видеть ее глаза. Стоически выдержав его взгляд в упор, она уткнулась лбом в его грудь, ее руки обвились вокруг него, и Скалли прижалась к нему всем телом так сильно, словно это было их объятие перед долгой разлукой.

— Эй, — он склонился над ней, пытаясь заглянуть в ее лицо. Теперь он действительно был обеспокоен. — Что произошло?

Его руки осторожно обняли ее.

— На тебя напали сегодня, вот что произошло, — пробормотала она.

— О, Господи! — он позволил себе немного расслабиться, узнав о причине ее беспокойства. — С каких пор ты переживаешь по поводу моих синяков и ссадин, Скалли?

— С тех самых, — неожиданно вспыхнула она, вцепившись в его рубашку, — с тех самых… — воздух в ее легких закончился как-то неожиданно, и она умолкла не в силах что-либо сказать, не желая больше говорить, заставляя себя через силу сделать вдох.

Малдер скользнул ладонями по ее рукам, достигая ее ладоней, сжимающих ткань его рубашки, чтобы осторожно поднять и положить их к себе на плечи. И как только они оказались там, Скалли шумно вздохнула, уткнувшись лбом в его грудь.

Так они простояли молча некоторое время, впитывая тепло друг друга и ровное дыхание. Он разделил ее боль и беспокойство и молчал, ожидая вердикта. Они оба подошли к той грани, за которой страх легко превращался в панику, если один из них подвергался опасности, и чувство вины из саднящей ноющей боли совести переходило в пылающую рану.

— Я просто...

— Я знаю, — быстро перебил он, и слова, вот-вот готовые сорваться с губ, неслышно растаяли.

В ответ он нежно коснулся кончиками дрогнувших пальцев ее виска, чтобы без слов повторить: я знаю. Молчаливое общение — основа их отношений. Ее злость улетучилась, осталась только опасение того, что могло случиться самое худшее — ощущение, которое возникает у счастливо избежавших беды, которое еще разрушительнее боли, отзывается потом ночными кошмарами и приступами паники наяву.

Малдер чувствовал биение сердца в тоненькой жилке на виске Скалли под своими горячими пальцами. Она всегда беспокоилась, всегда волновалась за него. Он помнил выражение ее лица… десятки раз, когда он открывал глаза и обнаруживал себя лежащим на больничной койке в окружении мониторов и капельниц. Он хорошо помнил ее лицо в последний раз, когда такое случилось. Он не хотел повторения. Они слишком углубились в свои неизведанные территории, и то, что происходит сейчас с ними в этой маленькой комнате — закономерность, очередная веха пути. Их пути.

Малдер вздохнул, и его вздох прошел сквозь них обоих напоминанием того, что дыхание — неотъемлемая часть жизни человека. Скалли подняла голову и распрямила плечи, все еще чувствуя тепло широких мужских ладоней. Он чуть наклонился, прижимаясь лбом к ее теплому лбу, заглядывая в глаза.

— Я в порядке, — уверил он негромко и вкрадчиво.

Дана улыбнулась.

— Я хочу верить в это.

— Что тебе мешает? — улыбнулся он в ответ.

— Здравомыслие, Малдер. — Начиналась их обычная игра, смягченная ощущением пустоты после внезапно налетевшей бури. — Слишком трудно поверить в то, что очевидно. У тебя куча ссадин, сотрясение мозга и растянуты связки. Человек в твоем состоянии явно не в порядке. Это научно обоснованная версия.

— Но ничем не подтвержденная, — продолжал с усмешкой он.

— Ты не прав, — прошептала она. — Хочешь убедиться в этом?

— Жду, не дождусь.

— Тогда отправляйся в душ, — сказала она уже громче, голос обрел прежнюю твердость, уверенность. — Ты пока еще слишком грязен для серьезных медицинских процедур.

— Есть, мэм, — шутливо отозвался он, неохотно отпуская Скалли.

*   *   *

Малдер должен был признать правоту своей напарницы. Он был слегка не в порядке. Вероятно, головная боль, множество ссадин и сильный ушиб кисти были причиной. Он явно преодолевал себя. Все попытки Скалли устранить его от работы оказались тщетными. Он открыл глаза, заканчивая краткий отдых, который позволил себе минутой раньше, и повернулся к напарнице, чтобы огласить результат сегодняшних наблюдений

— Это определенно не было маньяком-убийцей.

— Малдер, сколько ты видел его? Секунду, две, меньше?

— Легко проверить. Брось мне кобуру.

— Оставь, если ты собираешься демонстрировать свои навыки обращения с оружием, — отмахнулась она. — Это длилось секунды три.

Он послушно остановил попытку встать с ее кровати, где он так уютно устроился в окружении папок и маленького хаоса из бумаг.

— Это напомнило мне одно дело, — неожиданно проговорила Скалли, — в девяносто девятом. Подростки, которые двигались с небывалой скоростью.

Малдер кивнул, давая знать, что понимает, о чем она говорит.

— Но это другой случай. Я сделал запрос. Множество похожих явлений, но нет ни одного такого же.

— Ты думаешь, это полтергейст, какой-то вид призрака?

Он улыбнулся. И ее вопросу и тому, как звучало в ее устах слово «призрак». Она поймала его улыбку и разделила без слов.

— Во всяком случае, — возвратился он после безмолвной пикировки к ее вопросу, — то, что мы уже имеет, не противоречит этой теории. Убивает кто-то, кто не оставляет следов. А призрак идеальный вариант на эту роль.

— Знаешь, у этой теории есть одно уязвимое место, — заявила Дана после некоторого раздумья.

Малдер вопросительно уставился на нее.

— Ты жив, — прозвучало с ужасающей ясностью.

— Ну, это не все. Ты забыла кое о чем. — Он сменил самодовольную улыбку на ободряющую, уверенную и ответил, реагируя на ее приподнятую бровь: — Версия о похищении отпадает, Скалли. Думаю, нам не надо больше беспокоиться об этом.

Она молча кивнула.

Дом Сары Беркли

Райн, Вайоминг

Воскресенье, 11:55 РМ

Взглянув на часы, Сара отложила материалы, которые внимательно изучала весь вечер, и закрыла глаза, вспоминая события сегодняшнего долгого дня. Перед внутренним взором проплыл образ Малдера, поднимающегося с земли, заботливо поддерживаемого своей напарницей и, очевидно, все еще ничего не соображающего после сильного удара затылком о деревянную переборку. И все же он вел себя довольно уверенно сегодня, даже несмотря на происшествие, выбившее их всех и колеи.

Сара улыбнулась, припомнив их со Скалли утренний диалог.

«— В этом нет ничего необычного. Всегда намного больше скрытого, того, о чем ты даже не подозреваешь.

— И вам часто приходиться заниматься необычным и скрытым?

— Постоянно».

М-да, видимо, это был как раз тот случай.

Она видела досье Малдера и Скалли. Тем вечером, когда они провели целый день в управлении, что-то выясняя, изучая, и ожесточенно споря, она запросила базу данных ФБР и вытащила их досье.

Надо признать, Скалли выглядела одинаково безупречно и на фото и в реальной жизни. Таким же блестящим был и ее послужной список. Несколько переводов в связи с закрытием отдела и восстановлением только укрепил предположение Сары о том, что «Секретные материалы» являли собой айсберг, и в официальных документах ФБР едва ли виднелась верхушка. Хотя два агента, по-видимому, были столь упорны в своих поисках (Бюро не каждый день закрывало и открывало отделы), что были способны сокрушить «Титаник».

Малдер был тем еще орешком. Память тут же услужливо выдала ей образ агента: темная шевелюра, карие глаза, усмешка, спрятанная в уголках губ, и полусонный взгляд в никуда. Специалист по серийным убийцам. Он гонялся за монстрами в мрачных глубинах чьих-то помутненных рассудков значительную часть своей жизни. Интересно, почему он был назначен в «Секретные материалы», а не остался в ОТП?

«Почему ты здесь, а не в Нью-Йорке?» — Сара улыбнулась своим мыслям. В этой улыбке было уже значительно меньше боли, чем в первые месяцы пребывания здесь, когда она частенько задавала себе этот вопрос.

Она потянула со стола клочок бумаги, на котором она записала информацию из последнего разговора с агентами. «Завтра, в девять, в управлении». Ну, что ж, отлично. Она вернула записку обратно, на стол, и встала, расстегивая пуговицы рубашки. Ей надо было поспать, хотя бы сегодня ночью.

Мотель «Золотые листья»

Пять миль от Райна, Вайоминг

Понедельник, 1:17 АМ

События этого дня и впрямь вымотали их обоих. Скалли не удержалась, чтобы не зевнуть самой, укрывая сладко спящего Малдера Он задремал, просматривая добытое вчера в библиотеке сочинение о местных культах, желая раз и навсегда опровергнуть версию о жертвах религиозных обрядов.

Дана тихонько забрала книгу из его руки. Он что-то невнятно пробормотал и повернулся на бок, совсем по-детски подминая подушку.

— Спи. — Она осторожно пригладила его взъерошенные волосы.

Последние дни безжалостно отнимали у нее частицы душевного спокойствия. Зверские убийства, возможные похищения, и, наконец, непонятное явление, едва не покалечившее напарника. Сегодня она снова почувствовала не просто страх, а леденящий душу, сковывающий тело ужас, парализующее мысли отчаяние перед неизбежным. Эти, казалось бы, уже давно похороненные в глубине воспаленной памяти чувства сегодня вновь показали, что раны были лишь скрыты, но они все еще кровоточат.

Скалли вздохнула. Каждый раз, когда это случалось, каждая ссадина, каждый удар отзывались в ней не только физической болью, которую испытывал Малдер, но и смятением, вызванным тревогой. Сколько еще они выдержат? Они оба были в безопасности сейчас, здесь, в маленькой комнатке мотеля. Но что будет завтра утром, посреди этой ночи, через час?

Дана провела по лицу ладонями, укрываясь от слабого света ночника и от тревожных мыслей.

Они понимали, оба четко понимали, какой опасности подвергаются, продолжая работать вместе. Страх в минуты опасности мог мгновенно перерасти в отчаяние, и тогда неизбежна ошибка, о цене которой страшно было и думать.

Они понимали, но здесь уже ничего нельзя было исправить. Ни один из них не смог бы жить с половинкой сердца.

Полицейское управление

Райн, Вайоминг

Понедельник, 9:20 АМ

Сара толкнула дверь и вошла. Дежурный сержант за высокой конторкой, отгороженной от остального помещения прозрачным листом пластика, добродушно поприветствовал начальника.

— Привет, Рон, — кивнула она в ответ, энергично стряхивая с зонтика струйки воды.

— Льет как из ведра, а шеф?

— Пожалуй, — согласилась Сара. — Еще пара дней и придется ковчег строить. Агенты еще не приходили?

Сержант неожиданно ухмыльнулся.

— Я уже думал, не развести ли их по разным камерам.

Сара улыбнулась в ответ и быстро прошла по коридору, навстречу звукам, слышавшимся из приоткрытой двери.

— Доброе утро. — Казалось, на нее не обратили внимания. — Прошу прощения за опоздание.

Оба агента отреагировали короткими кивками и снова вернулись к прерванному приходом шерифа разговору.

— Все, Скалли, будем считать, что мы отработали версию. Это не может быть ни ритуальным убийством, ни делом рук маньяка. Слинджер, Льюис и Вестон были знакомы.

— Это не тайна. Малдер, я читала протоколы допросов.

— Они учились в одной школе.

— Господи, Малдер, в этом городе, что, много школ?

— Я разговаривал с Аткинсом, Льюис несколько раз бывал у него, приезжал со Слинджером.

Это заявление заставило Скалли призадуматься на секунду. Времени как раз хватило, чтобы Малдер смог выдать еще один аргумент в пользу своей точки зрения.

— Они не могли быть случайными жертвами, так или иначе.

— Хорошо, это я не могу утверждать, что это какой-то культ, но то, что погибшие были знакомы, лишний раз позволяет задуматься о принципе выборе жертвы.

— О, Скалли! — Малдер устало застонал. — Я тебя испортил. Ну позволь мне профилировать маньяков!

— Боюсь, что мне тогда достанется гораздо больше трупов с непонятными ранениями.

— Скалли. — Да, это было уж совсем несправедливо.

— Что ты предлагаешь, Малдер? Гоняться за привидениями?

Он ухмыльнулся и повернулся к шерифу.

— Звонили из Сиэтла. Результаты экспертизы будут готовы сегодня во второй половине дня, — ответила она на незаданный вопрос.

— Хорошо, — кивнул он.

— Почему бы нам не использовать оставшееся время по назначению? — Скалли взяла ключи со стола и направилась к выходу.

— Думаю, она права, — доверительным тоном сообщил шерифу Малдер прежде чем покинуть комнату следом за напарницей.

Сара опустилась на оставленный им стул и огляделась, задаваясь вопросом: и зачем ей назначили здесь рандеву? Мысли плавно перескочили на свежие воспоминания о перебинтованной руке Малдера. Вошел помощник Джек Уитни и, протягивая какую-то тонкую желтую папку, сказал:

— Заключение эксперта… Рид Чартей, он хочет поговорить насчет штуковины, что мы ему посылали.

Сара кивнула:

— Сейчас иду.

Подождав, пока дверь за помощником закроется, она осторожно встала и, переждав приступ внезапной боли, сковавший травмированную когда-то ногу, направилась к выходу.

Городской парк

Райн, Вайоминг

Понедельник, 0:50 РМ

Агент ФБР дипломированный оксфордский психолог специалист по профилям серийных убийц Фокс Малдер думал. Биохимические процессы в сером веществе мозга не сопровождались появлением морщин на лбу, покусыванием губ или тяжелыми вздохами, Малдер думал совершенно бесшумно, и единственным признаком усиленного мыслительного процесса были уныло опущенные брови, придававшие красивому лицу еще более беззащитное, чем обычно, выражение. Мысли жили несколько секунд, успевая созреть и состариться и принести потомство в виде десятка новых идей, прежде чем, оставив отпечаток в матрице памяти, исчезнуть, уступив высвобожденную энергию мозгового вещества своим последователям.

Малдер сунул в рот семечко, раскусил и позволил шелухе скользнуть в губ, чтобы свободно спланировать на землю. Второе семечко повторило тот же путь.

Ничто, кроме прилипшего к толстому стволу старого тополя обрывка ядовито-желтой казенной ленты, в свое время оберегавшей место происшествия от любопытных ног прохожих, не напоминало о событиях недавних дней.

— Малдер, — голос напарницы выдавал сдерживаемое раздражение. — Малдер. — Разговаривать со спиной она не собиралась и дождалась, пока он обернется, чтобы взглянуть на нее. — Ты сам видел, как тщательно люди шерифа тут все осмотрели. Но ничего не нашли.

Он усмехнулся.

— Может, невнимательно искали?

Она не видела причины сдерживаться дальше.

— Малдер, это третье место происшествия за сегодняшнее утро. И совершенно очевидно, что здесь ничего нет. Если тебе нужен свежий воздух, чтобы подумать, то так и скажи вместо того, чтобы морочить мне голову поисками несуществующих улик в городском парке.

Он с улыбкой наблюдал эту маленькую бурю, и синие глаза, намеревавшиеся, казалось, стереть его с лица земли, встретившись с его взглядом, застыли.

— Что, Малдер?

У него было три секунды, чтобы придумать причину своего молчания и пристального откровенно изучающего ее взгляда. Достаточно много для какого-нибудь легкомысленного комментария. Но он продолжал молчать, а его взгляд скользнул куда-то мимо нее, через множество дремлющих деревьев. Дана оглянулась, чтобы понять, что так привлекло внимание ее напарника.

В глубине парка виднелось маленькое двухэтажное здание, почти сливавшееся по цвету с коричневыми древесными стволами, оно казалось призраком посреди волшебного леса.

— Что это? — невольно она задала вопрос вслух.

Малдер словно очнулся от своего оцепенения.

— Я просто подумал, — проговорил он медленно, будто боясь сбиться с мысли, которую только что ухватил его цепкий мозг, — должно быть нам действительно не хватает кислорода. Почему бы ни прогуляться вон к тому симпатичному домику?

*   *   *

«Симпатичный домик» оказался местным историческим музеем. Это было каменное двухэтажное здание с большими чисто вымытыми окнами и дубовой шоколадного цвета дверью парадного входа. Сюда вела только узкая асфальтированная дорожка, начинавшаяся где-то среди парковых аллей. Не было ни полагающейся в таких случаях ограды, ни указателей, только медная, немного потускневшая, но ухоженная табличка на стене рядом с крыльцом с надписью «Городской музей Райна» подсказала бы случайному прохожему, куда он попал.

— Дом с привидениями, — не то прокомментировала, не то задала вопрос Скалли.

Малдер ухмыльнулся, направляясь к двери.

— Зайдем, поздороваемся с хозяевами?

Что ей оставалось делать? Мысленно посылая Малдеру предупреждение, она последовала за ним.

Дверь не обманула его ожиданий: она была тяжелой, как и полагается массивной деревянной двери, не оснащенной всякими современными штучками. Малдер был почти готов к тому, чтобы услышать скрип петель, но видно хозяева заботились о своем доме, дверь ответила легким шуршанием, пропуская агентов, и мягко закрылась позади них.

Скалли встала, оглядываясь, ожидая, пока глаза привыкнут к сумраку, а напарник уже спешил исследовать помещение. Из большого просторного холла на второй этаж вели две лестницы, поддерживаемые колонами. Обрамленная низким бортиком галерея второго этажа утопала в царящем здесь сумраке. Прямо перед вошедшими, на первом этаже, дверь, ведущая в помещения в остальной части дома, была приоткрыта.

— Малдер. — Ее голос звучал предупреждающе.

Но разве это когда-нибудь останавливало ее напарника.

— Да, ладно, Скалли. Это же городской музей, в конце концов.

Несколько широких мягких шагов, звук которых скрадывало мягкое покрытие пола, и вот он уже скрылся за дверью. Скалли в замешательстве постояла секунду, а потом с вздохом последовала за ним.

Он резко остановился прямо за дверью. От неожиданности она едва не толкнула его, уткнувшись в его спину, и машинально ухватилась за его локоть, стараясь сохранять равновесие.

— Осторожно Скалли. — Он поддержал ее. — Смотри.

Наверное, это был исторический музей, и они попали в зал, где собраны экспонаты, относящиеся к европейскому Средневековью. И откуда он тут взялся. Дана задавала себе тот же вопрос, с удивлением разглядывая старинные доспехи, кованое оружие, костюмы… да чего там только не было.

— Смотри-ка, Скалли! Я похож на Ланцелота?

«И когда он успел?» — подумала она, наблюдая, как напарник вертит полутораметровый меч, воображая себя Рыцарем Круглого Стола.

— Малдер, — сердито прошептала она, — положи немедленно на место. Тебя разве не учили, что трогать музейные экспонаты нельзя.

— Не волнуйся, обещаю ничего не поломать.

Меч был тяжелым, да и управляться им левой рукой было не слишком-то удобно. Сделав несколько неуклюжих замахов, Малдер склонился перед Скалли в театральном поклоне.

— Дракон убит, о, Принцесса, теперь вы свободны.

Она улыбнулась, сокрушенно качая головой, она не принимала его игру, но противостоять обаянию Малдера было выше ее сил.

— Полагаю, теперь я должен попросить руки и сердца.

Он опустил меч и вплотную приблизился к Скалли.

— Марвин О’Донелли. — Этот голос, слабый, высокий женский голос, не мог вызывать тревогу, какая поднимается в предчувствии опасности, но оба агента замерли, едва первые звуки достигли их ушей. Голос раздавался от двери, в которую они благополучно проскользнули пару минут назад.

— Марвин, ты здесь?

Искусственное освещение было выключено, и серого мутного сумрака, что попадал в комнату сквозь толстые оконные стекла, явно не хватало тому, кто так настойчиво искал Марвина.

— О, извините, молодые люди. — Это была старушка, маленькая, морщинистая с седыми льняными волосами, собранными в пучок. Она дружелюбно улыбалась немного смущенным агентам и не преминула спросить, не видели ли они Марвина.

— Простите, мэм? — Малдер старался быть вежливым.

По лицу старушки пробежала легкая гримаса досады, а потом последовало еще одно извинение и пояснение:

— Марвин — мой муж. Он вечно бродит здесь. Просто уже давно пора обедать, а я никак не могу найти его.

— Может быть, мы сможем помочь? — спросил Малдер. — Это часть нашей работы. Фокс Малдер, а это моя напарница Дана Скалли. Мы из ФБР.

Старушка приветливо улыбнулась Скалли и благосклонно кивнула Малдеру.

— Глэдис О’Донелли. Зовите меня просто Глэдис. Я должна была догадаться, что вы нездешние. Вы, наверное, приехали из-за тех ужасных убийств…

Малдер утвердительно качнул головой.

— Миссис О’Донелли…

— Ради Бога, молодой человек… неужели я так стара?

Скалли улыбнулась, чувствуя смущение напарника. Фокса Малдера непросто было смутить, но у маленькой старушки это отлично получилось, Малдер подбирал нужные слова секунд пять.

— Глэдис, вы не могли бы рассказать нам об этом месте, о музее?

«Пять баллов, Малдер! Наверстываешь упущенное время?» — мысли Скалли были прерваны тихим «мяу» и появлением из-за все той же входной двери большого ярко-рыжего кота. Он ленивой рысцой преодолел несколько метров и потерся о ногу Малдера.

Миссис О’Донелли рассмеялась, когда агент от неожиданности сделал шаг назад и наклонился, внимательно следя за действиями кота.

— Не волнуйтесь, Артур не сделает ничего дурного. Он прибежал к обеду… в отличие от Марвина. Простите, мне нужно найти его и покормить… их обоих, — сказала Глэдис, беря кота на руки. — А вы, кажется, хотели помочь? И, кстати, мистер Малдер, этот меч довольно тяжелый. Почему бы не вернуть его на место?

— Конечно, — смущенно кивнул он, только сейчас заметив, что все еще держал в руке этот проклятый меч.

— Он настоящий? — спросил Фокс, следуя по коридору за миссис О”Донелли.

— Да. Англия, двенадцатый век. Марвин!

Здесь его тоже не было. Рыжий кот пристально смотрел на Малдера из-за плеча Глэдис.

— Кажется, ты ему нравишься, — прошептала Скалли напарнику.

— Кажется, он мне тоже. Вы с ним похожи, — пояснил он в ответ на немой вопрос, содержащийся в приподнятой брови, и коснувшись ее волос.

Дана улыбнулась.

— О, Господи, Марвин! — возглас маленькой старушки прозвучал почти одновременно с появлением ее мужа из-за какого-то непонятного рода сооружения, похоже, музейного экспоната. Мистер О’Донелли оказался высоким сутуловатым стариком с длинным ежиком упрямых седых волос и цепким взглядом темных глаз.

— Что ты там делал, Марвин? Обед давно готов. И у нас гости к тому же.

— Но ты ничего не сказала о гостях, Глэдис, — возразил мужчина, убирая в беспорядке лежащие на полу инструменты, о назначении которых можно было только догадываться.

— Извините, сэр, — вмешался Малдер, — мы не совсем гости, мы агенты ФБР из Вашингтона. Фокс Малдер, а это Дана Скалли, моя напарница. Нам хотелось узнать об этом… месте, мы случайно встретили вашу жену и получили приглашение на обед.

Дана постаралась пропустить мимо ушей второе за последние десять минут не слишком удачное объяснение партнера. Марвин О’Донелли только кивнул.

— Поговорим за обедом, — решительно подвела итог разговорам Глэдис, направляясь к выходу и уже не заботясь о том, следует ли за ней кто-нибудь.

*   *   *

Кот чинно сидел на стуле, уставив неподвижный взгляд горящих зеленых глаз на людей за столом. Время от времени он встряхивал ушами, прислушиваясь к разговору, и всем своим видом демонстрируя полное безразличие к происходящему.

— Вы живете здесь? — поинтересовался у хозяев Малдер, в одинаковой мере наслаждаясь и едой и разговором.

— Нет, — ответила Глэдис, — у нас есть домик там, в городе. Но мы почти все время проводим здесь и занимаем самую маленькую комнату.

— Она все время боится, что я умру без ее присмотра, от недоедания, к примеру, — проворчал Марвин.

— Почти как моя напарница, сэр, — ответил Фокс.

— Все женщины одинаковы в этом смысле.

Мужчины рассмеялись, а Скалли послала Малдеру взгляд, обещающий много чего, когда они останутся наедине. Опасаясь быть испепеленным на месте, Малдер поспешил отвести глаза, и встретился с такими же горящими глазами Артура.

— А что делает в музее кот?

— Ловит мышей.

— Мыши… среди железа…

— Ничего особенного, молодой человек, и потом, здесь не только как вы выразились «железо». Есть и вполне съедобные вещи, не считая этого супа. Для мышей, разумеется. Костюмы им вполне по зубам. Да и с деревом они расправляются весьма неплохо. И потом, им ведь все равно, что это за дерево: дрова для камина или лук времен Столетней войны.

— Все эти экспонаты… они ведь из Европы?

— О, да. Когда-то это была очень большая частная коллекция.

Агенты внимательно слушали.

— В тысяча девятьсот двадцать седьмом году в Райн приехал очень богатый человек с Восточного побережья. Он купил этот особняк и землю вокруг него. Здесь парк сейчас, потому что этот человек, Джон Элджерон Стентон, ничего не строил больше. Он жил очень замкнуто. Долгое время никто не знал, кто он и откуда, но человеческое любопытство беспредельно. Однажды его попытались ограбить, справедливо полагая, что деньги у Стентона должно быть хранятся немалые.

— И чем все закончилось? — спросил Малдер, увлекшийся историей о таинственном мистере Стентоне.

— А ничем, — усмехнулся Марвин О’Донелли. — Он сам поймал грабителей и сдал их полиции. Но газетчики растрезвонили на весь белый свет о «сокровищах Стентона» то, что рассказали два негодяя, собиравшиеся украсть эти самые «сокровища». В общем, человек, мечтавший отдохнуть здесь, неожиданно стал объектом такого внимания…. Понимаете сами, он стал искать выход.

— И он его нашел?

— Конечно.

— То есть?

— Оглянитесь, агент Малдер. Он открыл музей. В собственном особняке. Правда, тогда музей занимал только первый этаж и имел отдельный вход. Сейчас экспонатов намного больше, к тому же нет необходимости постоянно жить в этом доме.

— Почему Стентон сделал половину дома музеем, ведь он стремился к уединению?

— О, агент Скалли, — улыбнулся Марвин, поясняя, — здесь неделями не бывает никого, кроме разве что, мальчишек. Ведь только им по-настоящему интересны все эти мечи и доспехи. Так что Стентон сделал верную ставку. Кроме того, статус музея обеспечил дому и его содержимому неплохую охрану. Патрульная машина проезжает мимо не реже одного раза в двадцать минут.

— А как вы стали… смотрителем?

Теперь он вздохнул, в одно мгновения вспоминая об очень долгом и далеком времени.

— Я часто бывал здесь, еще когда учился в школе. Стентон был одиноким пожилым человеком, но отнюдь не злым и раздражительным. Наверное, он заметил, что я прихожу в его музей куда чаще остальных. Как-то раз я рассматривал мечи, те, что у самого входа, он подошел и спросил, что меня так заинтересовало, и когда я сказал ему, то услышал целую историю о каждом выставленном клинке. На следующий день я пришел, чтобы услышать продолжение….

В пятьдесят третьем году, в день моего возвращения из Кореи, Джон Элджерон Стентон умер. Согласно завещанию, музей перешел в собственность муниципалитета. Но там, на холме, он никому особо не был интересен, поэтому его с радостью отдали под мой присмотр.

— Значит, — осторожно спросил Малдер, — вы — последний хранитель этого музея?

— Почему последний? — удивился О’Донелли. — Мой сын, конечно, больше увлекался физикой, чем историей. Он преподает в Калифорнийском университете, и мы с Глэдис видим его раз в год. Но этому дому повезло. Сюда все еще заходят мальчишки, воображающие себя Рыцарями Круглого Стола.

Скалли улыбнулась, вспоминая выходку напарника.

— Один из них, — продолжал Марвин, — станет следующим… хранителем. — Внезапно его лицо стало печальным. — Эти ребята… те, которых убили, они по-настоящему любили это место.

— Они часто бывали здесь?

Марвин О’Донелли молча кивнул. Внезапно ему трудно стало говорить из-за спазма в горле. Он отложил в сторону ложку и сделал глоток воды. Несколько прозрачных капелек скользнули обратно по тонким стеклянным стенкам стакана.

Полицейское управление

Райн, Вайоминг

Понедельник, 7:15 РМ

— Время, жертвы и городской парк.

— Существенные зацепки.

— Довольно анонимные существенные зацепки.

— Есть еще идеи?

Он качнулся с пяток на носки и обратно, укладывая подбородок в ямку между большим и указательным пальцами правой руки.

— Из того, что нам рассказал Марвин.

— Там никого не было в ночи, когда предположительно были совершены убийства, — вспоминала она вслух; во время беседы у них не было диктофона и возможности что-то записывать. — Да, кстати, в эти ночи была плохая погода, помнишь, Марвин говорил, что уходил пораньше из-за того, что болело плечо.

Малдер кивнул, приготовившись дальше слушать объяснения напарницы.

— Вот, кстати, и объяснения, почему никто ничего не видел и не слышал. Кто пойдет гулять в парке в ненастную ноябрьскую ночь?

Мотель «Золотые листья»

Пять миль от Райна, Вайоминг

Понедельник, 9:20 РМ

Скалли перевернула предпоследний, восьмой лист заключения эксперта об образце, найденном ими на ферме Джереми Аткинса. Малдер неутомимо щелкал семечки и ждал художественного пересказа отчета напарницей. Заметив, что ее взгляд устремлен куда-то поверх бумаги, он махнул ладонью перед ее лицом. Дана подняла голову, вопросительно уставившись на него.

— Витаешь в облаках?

Она отрицательно покачала головой.

— Да ладно тебе, Скалли, — усмехнулся Фокс. — Признайся, ты была не здесь.

— Ну, хорошо, — неожиданно легко согласилась она. — Я задумалась.

— О чем? — немедленно спросил он.

Дана посмотрела на него с подозрением. Он выглядел вполне невинно. Как всегда. Это не означало, что она не попадется в какую-нибудь ловушку. Но ей почему-то хотелось рассказать ему.

— Я думала о смотрителе и его жене.

Так вот почему она стала неожиданно задумчивой этим вечером.

Малдер отложил свои семечки и сел на кровать рядом со Скалли.

— Интересно, сколько лет они уже вместе?

Он пожал плечами.

— Если принимать во внимание их возраст и сведения о сыне, которыми мы располагаем, то выходит никак не меньше пятидесяти, — сама ответила на вопрос Скалли. На ее губах блуждала улыбка, осторожная как случайный солнечный лучик в пасмурный день.

Малдер поймал себя на том, что тоже улыбается.

— Думаю, мы сможем побить их рекорд.

Она неожиданно очнулась от своей непонятной задумчивости, внимательно поглядела на него.

— Ну, со временем, конечно, — добавил он к своей реплике.

Скалли ответила с усталым сарказмом:

— Да, если ты всякий раз будешь бросаться навстречу летающим объектам, и гулять там, куда посторонним вход воспрещен.

— Больше никогда, — торжественно пообещал он, не замечая, как на мгновение сошлись у переносицы ее брови, реагируя на два его слова. — Ты собираешься рассказать мне, что написано в этом заключении, или мне стоит прочитать самому?

Дана взглянула на бумаги в своих руках.

— Эксперты не знают, что это, или частью чего это могло бы быть. Двадцать восемь металлических колец, обработанных и скрепленных вручную.

— Что-то необычное в составе металла?

— Нет, Малдер. Никакого повышенного содержания углерода, никаких неизвестных примесей.

— Другими словами, они не знаю ни что это, ни откуда взялось.

— Вот именно, — утвердительно кивнула Скалли.

— И это они написали на восьми листах? — Он взял у нее отчет и пробежался глазами, потом, мученически морщась, потер лоб.

— Что с тобой?

— Голова болит, — пожаловался он.

Он поднялся и вышел на улицу. Некоторое время Скалли довольно тупо рассматривала распахнутую входную дверь, а потом последовала за напарником.

Вовсю лил дождь. Его нити летели сквозь мягкий желтый свет фонаря, щедро поливая черный как смола асфальт. В чистых лужах вскипали пузыри. Мокрая трава блестела и казалась свежей и зеленой, вся в желтых пятнах листьев. Порывы ветра шуршали в полуоблетевших кронах, в густой хвое сосен.

Малдер стоял неподвижно, закрыв глаза и вслушиваясь в перестук капель. Когда Скалли остановилась рядом, с наслаждением вдыхая холодный воздух, пахнущий чистой водой, он шагнул с крыльца прямо под дождь, поманив ее за собой.

— Нет, Малдер, — отрицательно покачала головой она. — Я не собираюсь этого делать.

— Да, Скалли, — торжественно провозгласил он, хватая напарницу за запястье.

Она не успела вывернуться, и была безжалостно сдернута с крыльца под холодный осенний дождь.

— Малдер!

Ребячась, он подхватил ее и закружил, с довольным рычанием и смехом царапая вечерней щетиной ее шею. И тут случилось нечто, чему он так редко был свидетелем. Дана Скалли смеясь и негодуя одновременно, начала отбиваться. Широкая Малдеровская спина могла выдержать и более серьезные испытания, чем удары кулаков его напарницы, но, в конце концов, ему пришлось поставить ее на ноги, когда сопротивление грозило зайти слишком далеко, а его все еще болевшая рука не могла выдержать этого.

Они остановились, переводя дыхание. Малдер любовался Скалли, чуть наклонив голову. Она была прекрасной: веселой, возбужденной, с влажными медными прядями волос, прилипших к раскрасневшимся щекам. Дана поймала его изучающий взгляд и уткнулась лицом в его грудь, выпуская остатки смеха. Он со счастливым вздохом прижал ее к себе.

Минуту они стояли, обнявшись, слушая дождь и неровное дыхание друг друга. Она мягко взяла его перевязанную руку в свои ладони.

— Не следовало этого делать. Ты мог навредить себе.

Его улыбка стала еще шире.

— Пойдем обратно, — предложил он, ласково заводя мокрую прядку ее волос за ушко. — Ты начинаешь замерзать.

Скалли, кажется, охватил нешуточный озноб. Захлопнув дверь и повернувшись к ней, Малдер обнаружил, что она дрожит, обхватив руками плечи.

— Немедленно в душ, — скомандовал он, бросая ей полотенце и халат, — а то…

— А что «а то», Малдер? — поддразнила она, все еще дрожа, направляясь к двери ванной.

— А то, Скалли. Мне здесь не нужен сопливый патологоанатом…

— Что?!

Он едва увернулся от скомканного полотенца, которое явно должно было накрыть его голову, и тут же поспешил объяснить:

— Скалли, я просто не хочу, чтобы ты заболела, так что горячий душ в полном твоем распоряжении.

Проворчав что-то вроде «раньше надо было об этом думать» Дана проскользнула в ванную и захлопнула дверь перед самым его носом.

— Эй, Скалли, так нечестно, — притворно возмутился он, услышав в ответ только сдержанное хихиканье.

Ладно, по крайней мере, она не раздражена его выходкой.

В самом деле, вытащить ее было замечательной идеей! Он улыбнулся, вспоминая ее улыбку и сверкающие глаза.

В ванной зашуршала вода.

Малдер подошел к окну, расстегивая рубашку, и, приподняв жалюзи, прислонился лбом к холодному стеклу, всматриваясь в темноту, разбавленную светом единственного фонаря.

…Всю ночь шел дождь.

*   *   *

— Скалли. — Он поднял голову, когда она не отозвалась, чтобы привлечь ее внимание еще раз, и осекся — она задремала. Очень объемный справочник по судебной медицине был раскрыт ее ладонью на разделе, где речь шла о колото-резаных ранах, нанесенных острыми предметами.

Малдер снял на минуту очки и потер глаза. Они немного слезились от усталости и напряжения, вызываемого недостаточным освещением, исходящим только от слабой лампы ночника. Малдер коснулся горящих век кончиками холодных пальцев, давая необходимый отдых глазам, потом опустил лицо в ладони, упершись локтями в крышку стола, и позволил мыслям беспрепятственно струиться в уставшем сознании. Вначале он пытался воспроизвести сегодняшний разговор с супругами О’Донелли, но потом все это стерлось, как-то само собой исчезло, сменяясь другими образами.

Он поднял голову и посмотрел на Скалли. Она спокойно спала. Слава Богу, никаких внезапных пробуждений сегодня, никаких кошмаров.

Он был психологом, довольно неплохим, во всяком случае, в том, что касалось расстроенных умов серийных убийц. Профили маньяков были частью его работы, души людей — частью его жизни. Маленькая женщина, доверчиво спящая на соседней кровати, была всей его жизнь и работой, его судьбой, его миром.

Малдер улыбнулся, с нежностью думая так о напарнице.

Это расследование отнимало у нее душевное спокойствие. Нет, она как всегда оставалась уравновешенной, спокойной и здравомыслящей, но интуитивно Малдер чувствовал ее внутреннее напряжение, которое только дважды выплеснулось наружу, мгновенно, как набежавшая и тут же отхлынувшая в прилив волна. В первый раз это был кошмар, после которого она боялась уснуть, боялась увидеть вновь пусть даже во сне то, что когда-то наяву было таким ужасным.

Раньше она ни за что не показала бы ему, что ее беспокоит, но сейчас… все изменилось. С тех пор, как они оба выбрали этот путь, все стало во сто крат тяжелее: и боль, и страх. А может, все и было так же, просто скрыто, но от этого не менее мучительно. Было трудно привыкнуть, научиться по-новому ощущать мир, разделять все его дары и…

Он снова посмотрел на Скалли, отвлекаясь от собственных обрывистых путающихся мыслей. Она была безмятежна во сне как чистое осеннее небо. Она напоминала ему осень: глаза, цвет которых изменялся от нежно синего до почти серого в зависимости от ее настроения и состояния, золотистые как осенние листья волосы, казавшиеся медными в царившем в этой комнате сумраке. Ее дыхание походило на теплый ветерок, а в низком голосе были все оттенки дождей.

Малдер усмехнулся выходкам своего ассоциативного мышления, встал и тихонько наклонился над Скалли, осторожно забрал из ее руки книгу, расправил складки одеяла, укрывая ее, и замер, любуясь своей работой. Прошлое снова вернулось в его сознание, обратившееся к воспоминаниям того вечера, когда они сидели в его квартире и разговаривали о множестве путей, множестве судеб и той, возможно, единственной дороге, которая привела их к этому моменту на его диване. «Один неверный поворот, и мы не сидели бы здесь…»

«Хэй, приятель, еще слишком рано для мемуаров, ты не находишь?»

Но перестук капель и тихое шуршание воды за окном стерло и эту мысль. Ирония растаяла как нечто мимолетное под натиском воспоминаний, а потом мыслей об этой ночи.

— Мы здесь и сейчас, Скалли, — прошептал он.

Есть ли множество дорог или эта единственная, что привела их сюда, не имеет значения. Не надо думать о том, что случилось, о том, что может случиться. Только здесь и сейчас. Ты и я.

Он еще мгновение всматривался в ее спокойное, окутанное сном лицо, а потом на цыпочках отошел.

Полицейское управление
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Вторник, 10:25 АМ

— Итак, в отделении штата не знают, что это за образец. Я отправил запрос вместе с отчетом в Вашингтон, ответ будет позже, — рассказывал Малдер шерифу.

Сара слушала внимательно и абсолютно бесстрастно. Это расследование напоминало поиски черной кошки в темной комнате, и она, честно говоря, опасалась, что искомой кошки там нет. Конечно, все бывает, неожиданные выводы, озарение, блестящие тактические ходы, но здесь уже несколько дней незаметной и, к сожалению, абсолютно безрезультатной работы. Ее это не раздражало, и не такие виды видала, но все же…

— Я хотел узнать вот о чем, — вернулся к разговору Малдер, перекинувшийся с напарницей парой только им понятных фраз. — Трое убитых ребят были дружны, оказывается.

Шериф кивнула, продолжая слушать. Малдер очень хотел задать вопрос, почему она не позаботилась об охране для третьего парня, когда нашли мертвыми двоих его друзей, но сдержался. В конце концов, проверка отношения здешнего шерифа к своим должностным обязанностям в его компетенцию не входила.

— Они учились в одной школе.

— Агент Малдер, — Сара улыбнулась уголком губ, — о чем вы хотите узнать?

— Сколько еще друзей у Льюиса, Слинджера и Вестона?

Сара вздохнула.

— Я не знаю точной цифры. Мы опрашивали многих их знакомых, но друзей… Достоверно было известно лишь, что Слинджер и Джек Вестон были довольно близки, почти ровесники… общие увлечения. Двоюродный брат Джека, Дастин Райдер, тоже бывал с ними. Гордона Льюиса стали замечать в их компании недавно, да и что из того, что пару раз в субботу они сходили в боулинг.

Малдер автоматически кивнул. Действительно, из этого не следовало, что трое были друзья — не разлей вода.

— Почему вы не обеспечили Джонатана Слинджера необходимой защитой после убийств его друга? — вопрос вышел тяжеловатым, но Скалли старалась говорить ровно и без эмоций.

Она просто не могла не спросить то, о чем предпочел умолчать напарник. Погибли трое молодых здоровых парней, под угрозой жизнь еще Бог знает скольких. Никто не знает, что происходит, но пока гипотетический преступник остается на свободе…

Сара понимала вопрос, и тон не показался ей жестким или претенциозным. Она чертовски устала за последние недели.

— Я сделала очень интересное открытие, когда погибли Льюис и Вестон. Оказывается, у федеральной службы тысячи случаев, подобных моему. Знаете, что они ответили? Посоветовали мне нанять Джонатану Слинджеру хорошего телохранителя.

— И что вы сделали? — спросила Скалли уже более осторожно.

— Старший брат Слинджера служит здесь. Артур. Мы договорились, что трое парней будут все время следить за ситуацией, сам Арти прямо не отходил от него.

— И что?

— Он отправился на работу в четверг утром. К вечеру поднялся ветер и начался ливень. Подумали, что Джонатан заночевал у Аткинса, так бывало уже много раз.

— Почему не позвонили и не узнали? — спросил Малдер.

— За несколько дней до этого прошел ураган, там линию оборвало, не было связи.

— Ураган был в среду?

— Он начался ночью во вторник. Я запрошу сводки, если это необходимо.

Малдер промолчал, обдумывая мог ли кто-то убить Слинджера, скажем, на ферме Аткинса, а потом переправить тело в городской парк во время бури.

— Мы до сих пор не можем сказать точно, что произошло.

— Мы знаем, что произошло, — отозвался Малдер. — Кто-то убил этих ребят огромным обоюдоострым ножом. Вот кто это сделал? Что-то связывает этих ребят. Мы должны выяснить, что именно, и поговорить с Дастином Райдером.

Скалли ответила на его заявление молчаливым взглядом.

Одно дело — идентифицировать кусок сетки и гоняться не то за призраком, не то еще за чем-то, у чего, кстати, ни имени, ни адреса, и в картотеках он не числиться, но едва не покалечил твоего напарника, совсем другое — установить реальную связь между жертвами.

Под урчание сотового Малдер отошел в угол комнаты и достал трубку.

— Малдер. — Он повернулся к шерифу. — На каком номере у вас факс?

Сара ответила. Они прошли в ее кабинет, чтобы забрать сообщение.

— Это наш загадочный образец, — пояснил Малдер в ответ на вопросительные взгляды напарницы и шерифа, вчитываясь в мелкие строчки на длинном, скатанном в трубочку, словно папирус, листе. — Оказывается, это часть чего-то, что было защитной одеждой средневекового рыцаря, проще говоря, доспехами. Это все, что они могут сказать по описанию и экспертному заключению.

— Уже довольно много. Может вам отправить его в штаб, пусть посмотрят.

— У меня идея получше. Я знаю кое-кого здесь, кто может сказать о доспехах Средних веков намного больше, чем эксперты Квантико.

Городской музей

Райн, Вайоминг

Вторник, 11:24 АМ

Скалли оставила машину на маленькой стоянке у парка и теперь неторопливо шла по дорожке, сунув руки в карманы пальто и наслаждаясь холодным осенним утром. Это было одно из тех почти зимних утр, когда ледяной воздух кажется кристально-чистым, так похожим на хрустальную воду высокогорных ручьев. Небо было высоким, затянутым тонким серым полотном облаком, за которыми угадывалось сонное солнце. Настраиваясь на предстоящий разговор, Дана прислушавшись к ощущениям внутри себя. Сонное утро, как ни странно, только добавляло бодрости.

Она глубоко вздохнула и расправила плечи.

«Работа», — напомнила она себе мысленно.

«Тяжелая дверь». — Вчера она этого заметила. Тем более что дверь открывал Малдер.

И как вчера дом казался абсолютно пустым.

— Эй, есть тут кто-нибудь?! Мистер О’Донелли?

Тишина.

Скалли усмехнулась: до чего доводит правительственная работа, это не Лувр, конечно, но кричать в музее как-то не принято. Она осмотрелась и решила подняться по лестнице наверх. Дверь из коридора в одну самую большую во всем доме комнату приоткрыта, и там кто-то был. На всякий случай Скалли расстегнула ремешок кобуры и, положив ладонь на рукоятку пистолета, осторожно заглянула внутрь комнаты.

Молодой мужчина стоял у одного из стендов с холодным оружия и, чуть наклонив голову, разглядывал выставленные там клинки. Протянув руку, он мягко коснулся ладонью рукояти средней длины меча и неожиданно одним сильным изящным движением вытянул его из ножен. Скалли чуть было не сказала, чтобы он не делал этого, но вовремя остановилась, наблюдая, готовая крикнуть или достать оружие в любую минуту, когда это понадобиться.

Незнакомец все так же стоял спиной к ней. Он направил меч к свету, чтобы лучше разглядеть что-то на его нешироком лезвии. Потом неожиданно он сделал выпад и взмахнул рукой. Клинок со свистом рассек воздух, описав серебристую дугу, и замер… в футе от лица Скалли.

Она вздрогнула и, справляясь с электрическим разрядом внезапного приступа страха, замерла, помимо ее воли и разума, рефлекторно пальцы нащупали и сдвинули предохранитель, собираясь незаметно вынуть пистолет из кобуры. Но молодой человек, столь искусно владевший мечом, неожиданно резко убрал клинок от горла Скалли, пробормотав извинения, потом быстро вернул меч, откуда взял и, повернувшись к ней, замер в смущенном молчании, не зная, что сказать или сделать дальше.

Несколько секунд они провели в тишине.

— Опасная игрушка, — с неестественным спокойствием наконец произнесла она.

— Простите, мэм. — Парень явно был смущен происшедшим. — Я вовсе не хотел вас напугать. Я просто почувствовал кого-то у себя за спиной. Я не думал…

— А если бы кто-то другой был вместо меня?

Он явно получил сполна от своей совести, даже без замечания Скалли.

Дана задержала на незнакомце пристальный взгляд. Высокий, почти как ее напарник, но более тонок, темные чуть вьющиеся волосы, карие глаза, но на бледном лице отражение странной печали, как будто бы он все время думает о чем-то грустном.

— Все в порядке, — мягко произнесла она, — но, по-моему, вам следует быть более осторожным. Я ищу здесь Марвина О’Донелли.

— О, они скоро вернуться.

— Они?

— Он и Глэдис. Они были здесь сегодня, а потом ушли домой, отдохнуть пару часов.

Скалли вздохнула. Что ж, оставалось только ждать. Она неожиданно для себя протянула руку и пробежалась тонкими пальцами по кованой рукояти меча, все еще хранившей тепло ладони незнакомца.

Он улыбнулся, и Скалли вскинула бровь в немом вопросе.

— У вас хороший вкус, — пояснил он. — Этот меч лучший в коллекции.

— Почему.

— Булатная сталь самого высокого качества. Видите, на клинке как будто узоры из тонких ниток.

Было сумрачно, и мужчина щелкнул переключателем осветителя. Тут же на поверхности лезвия стали отчетливо заметны невероятно изгибающиеся, похожие на спутанные женские локоны, причудливые узоры из сотен тысяч тончайших металлических нитей, серебром отливающих на тускло мерцающей поверхности.

— Красиво.

— И невероятно дорого, — отозвался он. — Я имею в виду не ту цену, которую дадут за него коллекционеры оружия сегодня, хотя и она не маленькая. За такие мечи щедро платили во времена империй. Вес клинка к весу золота.

— Но почему?

Он неожиданно прижал лезвие полураскрытой ладонью и согнул его таким образом в дугу, потом осторожно вернул в прежнее состояние. Наблюдавшая эту сцену Скалли внутренне вздрогнула. Клинок выглядел опасным, на мгновение ей показалось, что парень не удержит его и пораниться. Но он видимо не раз проделывал подобные вещи, потому что, поймав обеспокоенный взгляд Даны, только подмигнул. Она отметила, что он намного сильнее, чем кажется на первый взгляд.

— Очень прочная сталь. И очень гибкая. Повышенное содержание углерода, больше четырех процентов. — Он вернул меч туда, где он должен был находиться, аккуратно вложив его в специальные гнезда, крепившиеся к стене. Потом он погасил осветитель. — Эти клинки наделены невероятной энергией.

— Энергией? — Это становилось все более интересным.

— Да, — он утвердительно кивнул, поймав ее пристальное внимание, заметив, что простое любопытство переросло в настоящую заинтересованность. — Они просто переполнены энергией. Металл, огонь, ветер, вода, — все четыре стихии. И человеческая душа.

— То есть? — изумилась Скалли. Этот парень начинал говорить, как ее напарник.

Он улыбнулся.

— Душа Мастера. Ну, знаете, это как отличие домашней еды от полуфабриката, который остается только разогреть в микроволновке. Каждое оружие несет частичку души Мастера. Он кует его несколько дней, не отходит от горна, калит на ветру, остужает в воде, и все это время он как бы неразрывно связан с будущим клинком, он Мастер, он Творец, от него зависит, будет ли этот клинок служить Добру или Злу.

Это было похоже на сказку. Странные слова и в то же время простые и понятные.

Скалли усмехнулась: даже самые невообразимые истории состоят из вполне понятных слов. Слава Богу, ее напарника здесь нет, на минуту она представила, куда могло бы завести воображение Малдера, начни он расспрашивать подробнее этого молодого человека.

— И чему служил этот меч? — спросила она с усмешкой, спрятанной в уголках губ. — Добру или Злу?

Мужчина не успел ответить на вопрос. Послышались шаги внизу, в гостиной, потом кто-то поднялся наверх и распахнул дверь.

— Здравствуйте, мистер О’Донелли.
— Агент Скалли. — Он без труда узнал ее, улыбнулся и тут же переключил внимание на молодого человека, стоящего позади нее. — Ты рано сегодня, Дастин. Рад, что ты вернулся. А что, в кафе никакой работы?

Скалли обернулась и изумленно уставилась на того, кого назвали Дастином, который в свою очередь поприветствовал О’Донелли и ответил:

— Посетителей немного, я пойду туда ближе к вечеру.

— Прошу меня простить, агент Скалли, — между тем несколько старомодно выразился Марвин О’Донелли. — Вы, вероятно, незнакомы. Это Дастин Райдер, мой помощник, о котором я говорил вчера.

— Дана Скалли, ФБР, — сама представилась она, чувствуя осторожное бережное пожатие прохладной мужской ладони. — Я не ожидала встретить вас… здесь. Мы хотели… задать вам несколько вопросов. Мой напарник, видимо, вас не нашел.

— Хотите поговорить о ребятах? — Догадаться было нетрудно. — Я рассказал все Саре.

«Саре», — отметила Дана про себя. — «Интересно», — а вслух произнесла: — Я понимаю, Дастин, это… нелегко, — она осторожно подбирала слова, — потерять друзей за такое короткое время. Мы обязательно найдем тех, кто это сделал, и поэтому мне необходимо поговорить с вами о происшедшем.

— Сейчас?

— Если вы готовы.

Он вздохнул.

— К этому не приготовишься, агент Скалли. Идемте.

*   *   *

Дана Скалли не была первоклассным психологом, как ее партнер, или обладателем сверхъестественной интуиции, но даже ее запасов проницательности, а больше того — жизненного опыта — с лихвой хватило, чтобы понять: парень чего-то не договаривает. Нет, он честно отвечал на вопросы, спокойно, глядя в глаза и время от времени раздумывая, но у Скалли все крепло чувство, что Дастин знает что-то, о чем не хочет (или не может?) сказать ей. Вот и сейчас:

— Дастин, ты видел Джонатана вечером в четверг?

Короткая, почти неуловимая пауза, а затем неестественно спокойный ответ, лишенный всяких эмоций:

— Нет. Он уехал днем, а вечером началась гроза, на велосипеде не очень-то поездишь с такой дождь.

— Да, действительно, — кивнула Дана. — А тебя не удивило, что велосипед нашли рядом с музеем. Может быть, он все-таки вернулся вечером, чтобы сказать тебе что-то. Вы не ссорились накануне?

— Нет, — Дастин поспешно, пожалуй, даже слишком поспешно помотал головой, — мы вообще никогда с ним не ссорились. Он не из таких. — Он неожиданно улыбнулся. — В школе его дразнили «размазня», он мог задать любому, кто его достанет, но сам никогда никого не трогал первым. Он был принципиальным противником драк.

Дастин предстал сущим мальчишкой в этот момент.

«Улыбка нас всех делает детьми», — подумала Скалли и решила, что пора закончить этот затянувшийся разговор.

А Дастин продолжал рассказывать о своих друзьях, то с грустью, то с восторгом, то с гордостью вспоминая их решения, выборы, характеры и поступки.

— Агент Скалли.

В дверях стояла Глэдис О’Донелли.

— Там агент Малдер. Он ищет вас.

— Спасибо.

Она поднялась и вышла, ничего не сказав Дастину на прощание. Она не была уверена, что они не увидятся сегодня. Малдер стоял внизу, в холле, задумчиво обозревая гравюры на стенах.

Дана остановилась на предпоследней ступеньке, ожидая, когда он подойдет ближе, чтобы говорить тихо.

— Как успехи? — По его лицу было заметно, что время, за которое они не виделись, было потрачено на неудавшиеся поиски Дастина, обнаруженного ею здесь совершенно случайно.

— Скажу, когда мы закончим.

— Мы?

— Малдер. — Теперь они стояли почти вплотную, в нескольких дюймах друг от друга, чтобы говорить очень тихо. — Здесь Дастин Райдер.

Фокс вскинул брови, сдержав вопрос, готовый сорваться с губ.

— Да, — подтвердила она. — И он — помощник О’Донелли.

Она едва подавила улыбку, заметив знакомый огонек в карих глазах напарника. Лис почуял след и обратился в гончую.

— Ты уже разговаривала с ним?

— А чем я тут, по-твоему, занималась? Малдер он чего-то не договаривает. Он отвечал, словно знал заранее, что я спрошу.

Малдер кивнул и почти шепнул

— Образец?

— Нет еще. Я не успела. О’Донелли не было, когда я пришла.

Секунду он думал, а потом тронул ее ладонь.

— Пойдем.

Вместе они поднялись наверх.

— Дастин. — Он все еще был там, смотрел в окно, залитое потоками ледяного дождя. — Это Фокс Малдер, мой напарник.

Мужчины пожали друг другу руки, обменялись оценивающими взглядами. Малдер чуть замешкался. Хотел бы он знать, о чем этот парень беседовал со Скалли. Расспрашивать его во второй раз не имело смысла, не сейчас.

— Дастин, мы хотели, чтобы ты взглянул кое на что.

Теперь им обоим представилась возможность наблюдать.

Дастин подержал предложенную вещь в ладони и раскрыл пластиковый пакетик с маркированными бирками.

— Не возражаете?

— Пожалуйста.

Получив разрешение, он высыпал содержимое пакетика себе в руку. Металлическая чешуя из хитроумно сплетенных колец перетекла в широкую ладонь.

— Это обрывок кольчуги, — ответил он очень спокойно. — Откуда он у вас?

— Долгая история, — как бы между прочим ответил Малдер. — Что это за вещь можешь сказать?

— Есть какие-то общие признаки, но назвать конкретный предмет… нет. — Он смотрел на серую пасмурную муть за окном. — Но точно не из нашего музея.

— Ты уверен?

— Абсолютно, агент Малдер. Это слишком заметная вещь, чтобы пропасть тихо и бесследно. Марвин точно скажет вам.

— Здесь случались кражи?

— Нет, уже очень давно. Бывает, мальчишки стащат нож или еще какую-нибудь мелочь, потом их отцы приносят. И потом… какой смысл красть это… это даже не экспонат. Сам по себе он ничего не стоит.

Малдер усмехнулся.

— Ну что ж, спасибо.

— Пожалуйста. — Он протянул пакет, куда снова поместил металлическую плетенку.

— Как нам найти мистера О’Донелли?

— Хотите показать это ему?

Он кивнул.

— Идемте.

*   *   *

— Что ты думаешь?

— Он потерял троих друзей. — Он заметил, как она покачала головой, отрицая поспешность его выводов. — Ну, хорошо, во всяком случае, это были его близкие знакомые. Я не много видел разговорчивых людей в его состоянии.

Она перебросила ремень безопасности через плечо и, дождавшись щелчка замыкающего устройства, откинулась на спинку сиденья. Малдер смотрел прямо перед собой на струйки воды, стекающие по лобовому стеклу и размывающие картинку за ним.

— У тебя не создалось впечатления, что он скрывает что-то?

Малдер улыбнулся и тут же поспешно вновь посерьезнел, не желая, чтобы Скалли приняла улыбку на насмешку.

— Знаешь, я пробовал составить портрет нашего воображаемого убийцы. Дастин Райдер меньше всего подходит на эту роль. — Он пояснил в ответ на приподнятую тонкую бровь: — Это не ритуальное жертвоприношение, характер смертельный ранений различный во всех трех случаях. Если взять за основу нашу версию о психопате, то он должен быть лет на десять старше Дастина и, скорее всего с военным прошлым, мастерски владеющий холодным оружием. Что? — он поймал ее неожиданно сверкнувший взгляд.

— Малдер, когда я нашла его, когда я нашла Дастина, он мне продемонстрировал забавный трюк с одним из коллекционных мечей. Он стоял спиной и не видел меня, но потом… все произошло очень быстро. Я и опомниться не успела, как он уже убирал клинок от моего горла и извинялся. — Она неосознанно коснулась шеи пальцами. — О, Боже, — она была ошеломлена внезапной догадкой и, взглянув на партнера, поняла, что и к нему пришла та же мысль: Малдер смотрел прямо перед собой, а его губы были напряженно сжаты. Она озвучила мысль, поразившую их обоих. — Их всех нашли недалеко от музея, велосипед Джонатана Слинджера…

Малдер повернул ключ в замке зажигания и нажал педаль газа, сразу же набирая скорость.

— Куда мы? — спросила Дана, все еще перебирая в уме детали головоломки, которые неожиданно с ужасающей ясностью начали занимать свои места на карте.

— В управлении. Пора поговорить с шерифом Беркли.

Полицейское управление

Райн, Вайоминг

Вторник, 2:52 РМ

Сара выслушала их молча, а ее лицо становилось все более хмурым с каждой минутой, карие глаза потемнели, кончики пальцев уперлись в крышку стола.

— Итак, — медленно, сосредоточенно проговорила она, подводя итоги их сложному разговору, — что вы намерены делать?

— Арестовать
 Дастина Райдера, — ответила Скалли.

Напарник хранил молчание, продолжая что-то обдумывать, и она решила не мешать течению его мыслей. В конце концов, то, что сейчас необходимо было сделать, вполне возможно и без его участия. Главное — он поддерживает ее.

— Обвинение? — спокойно спросила Сара, хотя один Бог знает, чего ей стоило это спокойствие; от внимания Малдера не ускользнула ни дрожь в пальцах, ни взгляд, которым она избегала встречаться с агентами.

— По подозрению в убийстве троих человек.

Минута сосредоточенного молчания.

— У вас недостаточно улик.

«У вас», — поймала мысль Скалли. — «Черт!»

— Мы проверяли всех жителей. Ни один не проходил военную службу в морской пехоте или подразделениях специального назначения, не один не принимал участия в боевых действиях. Ни один из здешних охотников, предположительно владеющих холодным оружием, не отлучался из дому во время, когда происходили убийства. Никакой культ не практиковался в здешних местах на протяжении сотен лет. Мы просто не там искали. — Малдер говорил тихо, медленно, размеренно, словно убеждал не только шерифа, но и себя.

— У вас нет мотива. Почему Дастин убил их, своих друзей или, во всяком случае, людей, которые были его близкими знакомыми. Вы слишком мало знаете Дастина. Он — одиночка, никогда не знал своего отца, а мать умерла, когда ему было восемь лет! Он очень ценит людей.

Сказано было горячо. Малдер предупредительно поднял ладонь, призывая Скалли, готовую вот-вот парировать реплику шерифа, к молчанию, и снова воцарилась тишина.

— Да, вы правы, — наконец заговорил Фокс, — у нас действительно, пока… нет мотива. Все, на чем мы основываем подозрение, как вы думаете, это некий очень редкий талант Дастина Райдера, заключающийся в мастерском владении холодным оружием и неограниченном доступе к нему. И, думаю, если мы проведем сравнительный экспертный анализ клинков из музея…

— Их там десятки, агент Малдер!

— …мы, возможно, обнаружим искомое орудие убийства.

— Это все косвенные доказательства и ваши догадки.

Малдер сглотнул сухой комок в горле.

— Мы читали протоколы допросов, Дастин не мог внятно объяснить, где находился в то время, когда убили Льюиса и Вестона. Мы разговаривали с ним сегодня. Я уверен, что и относительно третьего раза ответ будет столь же неопределенным.

— Агент Малдер, — впервые за все время их недолгого пребывания здесь она обращалась к нему столь официально, подчеркивая его положение, — агент Малдер, вы действительно верите в то, что Дастин Райдер убил троих своих друзей?

Малдер отрицательно покачал головой.

— Нет. — Он перехватил взгляд напарницы. Но сколько ни силился, не мог прочесть ее мыслей. — Нет, — спокойно повторил он. — Но моя вера здесь не при чем. Сегодня вторник. Завтра — среда, очередная роковая дата. Мы хотели бы просмотреть все данные на Дастина Райдера. Независимо от того, поймем ли мы его мотивы или нет, нам придется арестовать его завтра утром. Позаботьтесь, пожалуйста, чтобы до этого момента он не оставался в одиночестве.

Взгляд шерифа недобро сверкнул, но у нее оставалось достаточно спокойствия, чтобы спросить, пока агенты направлялись к двери:

— А как же ваш призрак?

Малдер остановился, пропуская напарницу вперед, и ответил перед тем, как повернуться, чтобы выйти:

— С призраками разберемся позже.

Полицейское управление

Райн, Вайоминг

Вторник, 10:25 РМ

Сухой хруст вывел Скалли из ее полудремы над бумагами. Она встревожено посмотрела на Малдера, вертящего в пальцах обломки карандаша. Он выдохнул и склонил голову над блокнотом, потянувшись.

— Малдер.

Он тотчас поднял голову. Скалли молча смотрела в его лицо, в утомленно потухшие глаза и жесткие морщинки у сжатых губ.

— Что? — наконец спросил он охрипшим от усталости голосом.

— Кофе?

Он чуть улыбнулся.

— Что ты имела в виду до того, как пожелала приготовить мне кофе?

Она прикусила уголок губ.

— Нам надо было арестовать Райдера сегодня, — прозвучало не то как вопрос, не то как утверждение.

Малдер покачал головой.

— Нет. Не думаю. Не надо провоцировать шерифа Беркли, сначала я хочу понять всю ситуацию. Что ты нашла о Дастине?

— Дастин Роберт Райдер. Обычный парень. Никаких отклонений. Ничего сверхъестественного, загадочного, из ряда вон выходящего. Родился в семьдесят девятом в Райне, город практически не покидал. Отец исчез раньше, чем мальчик появился на свет, мать умерла в восемьдесят седьмом, у нее было сложное заболевание сердца. Его воспитала тетя Алисия Уэлч. Других родственников в пределах штата Вайоминг у него нет. Окончил среднюю школу, потом учился в колледже. В армии не служил, он болен астмой. Не проходит как нарушитель ни по одной базе данных. Также не было зарегистрировано ни единого случая посещения им психиатра или невропатолога. Ты можешь что-то добавить?

Малдер вздохнул, расправив плечи, и задумчиво потер подбородок.

— Трудно представить кого-то менее подходящего на роль убийцы, чем Дастин Райдер, — наконец медленно, тихо произнес он. — Мягкий характер, он любил животных, дорожил дружбой. Очень привязан к Марвину и Глэдис О’Донелли. — Малдер провел ладонью по лицу, словно стирая усталость.

Он проникал в тайны многих расстроенных умов за долгие годы своей работы, каждый раз пытаясь понять, что движет этими людьми: мании, голоса, бесплотные духи прошлого, зависть или страх. Но сейчас он не мог осознать причины, по которой Дастин Райдер, не страдавший ни одним из известных психических расстройств и живший в гармонии с миром, в котором потерял так много, мог бы совершить три убийства близких ему людей.

— Мы должны допросить его, Малдер.

— Не могу понять. Не было никаких конфликтов с друзьями, — словно не расслышав последних слов напарницы, произнес он. — Я сам опрашивал родственников жертв. Никаких ссор или обид. Никакой затаенной ненависти или…

Четкий стук в дверь прервал его. Малдер переглянулся с напарницей, увидев привычно приподнятую в недоумении бровь, прежде чем негромко отозваться:

— Войдите.

Сара стала, прислонившись к дверному косяку. Спросила спокойно, без всяких эмоций, словно речь шла о послеобеденном кофе:

— Ну, что?

Малдер глазами указал на стул рядом. Дана оставалась чуть в стороне, не вторгаясь в образовавшееся пространство между шерифом и напарником, но предельно сосредоточенно приготовившись слушать их разговор.

Малдер спокойно положил перед собой руки, переплетя пальцы, и взгляд Сары остановился на сильных смуглых руках спецагента, скрытых выше локтей закатанными рукавами белой рубашки.

— Мы поговорим с Дастином Райдером… завтра.

— Если он останется в живых. — Сара пересеклась взглядом с обеими агентами и тут же напомнила себе о контроле.

— Является ли он преступником или жертвой, вам стоит позаботиться о нем, — медленно проговорил Малдер. — И это не дружеский совет.

— Я поняла.

— Завтра мы поговорим с Райдером, — продолжил Фокс, не упустив чрезмерной сосредоточенности шерифа, — но сейчас мы хотим кое-что узнать о нем у вас.

— Конечно, — кивнула она, откидываясь на жесткую спинку стула.

Мотель «Золотые листья»

Пять миль от Райна, Вайоминг

Среда, 5:15 АМ

Трель сотового выдернула их из липких сетей короткого сна.

— Все нормально, я возьму.

Его рука мягко обвила ее плечи, и Дана снова расслабилась. Другой рукой он дотянулся до пиликающего сотового и прижал к уху.

— Малдер.

Она почувствовала, как непроизвольно напряглась обнимающая ее рука, и приятная сонливость исчезла сама собой. Дана подняла голову, прислушиваясь к невнятным звукам, доносящимся из динамика трубки. Послушав секунд двадцать, Малдер бросил короткое «сейчас будем» и выключил телефон.

— Кто это? — спросила Скалли, буквально осязая ускользающую надежду на еще несколько коротких часов спокойного сна этой ночью.

— Шериф Беркли. — Он провел рукой по волосам и выдохнул. — Дастин исчез.

Городской музей Райна

Райн, Вайоминг

Среда, 5:40 АМ

За освещенными окнами на втором этаже лежала черная беспроглядная тьма, наполненная ноябрьским холодом.

Полицейский встретил их на крыльце и проводил в здание.

В комнате, куда они прошли, уже находились шериф и двое ее помощников.

Скалли вошла первой. Малдер остановился в дверях, словно дожидаясь приглашения, которого, естественно, не последовало.

— Как это произошло?

— Обычно он запирал двери вечером и включал охранную сигнализацию. Потом приносил ключи Марвину и ехал домой. В этот раз он не появился. Марвин не обратил особого внимания, надеялся, что мальчик принесет ключи утром. Обычное дело. Ночью ему позвонила Алисия Уэлч, тетя Дастина, беспокоилась, что тот не пришел ночевать и не предупредил.

Дальше продолжать не имело смысла.

— Почему вы здесь? — поинтересовался Малдер.

Сара была явно расстроена и избегала встречаться с ним взглядом. Вот и сейчас она говорила, смотря немного в сторону, в блики света, горевшие на лезвиях клинков.

— О’Донелли вернулся в музей и обнаружил пропажу. Исчезло оружие.

— Райдер…

— Его уже ищут. Я приказала усилить патрулирование. С рассветом мы попробуем прочесать лес.

«Мертвому припарки». Только бы эта мысль не воплотилась в реальность.

Малдер почувствовал, как кто-то нетерпеливо дернул рукав его пальто. Скалли молча, одним взглядом указала на коридор. Они вышли. Остановились на галерее, все так же молча глядя друг на друга.

— Она покрывает его, — наконец негромко бросила Скалли.

Малдер скептически усмехнулся.

— Перестань! — возмущенно прошептала напарница. — Разве ты не видишь? Я не удивлюсь, если она сама пришла к нему после нашего разговора. Да он теперь, наверное, уже на пути в Мексику… — она остановилась, заметив его сжатые губы и отвердевшие скулы.

— Мы знаем это, — медленно проговорил он после краткого раздумья. — Сара явно симпатизирует Дастину, но мы не можем отстранить ее от расследования. И не должны.

Скалли удивленно слушала его.

— Мы достаточно долго скрывали карты, бессмысленно делать обратное теперь. Давай использовать это как преимущество, наше с тобой. Они оба, если это действительно сговор, крайне осторожны. Воспользуемся этим.

— И утром получим еще один труп?

— Мы уже имели бы его. Ты забыла, время смерти?

Минуту она напряженно молчала, а потом кивнула в знак согласия. Напарник был прав. Они могли сделать то, о чем говорил Малдер. Если между Сарой Беркли и Дастином Райдером есть какая-то связь, то она проявиться. Это невозможно долго скрывать.

— Что будем делать прямо сейчас?

Малдер несколько мгновений медлил с ответом, словно выбирал оптимальный вариант, потом произнес:

— Пойдем посмотрим, что там пропало.

*   *   *

— Защищены только окна первого этажа и двери. Сигнализация срабатывает при попытке проникновения.

— Каким образом? — поинтересовалась Скалли, разглядывая стенд, где не так давно хранилось три длинных узких старинных меча, виденных ею накануне днем. Теперь один из них отсутствовал.

— Автоматически включается система звукового оповещения, плюс к этому сигнал поступает на пульт дежурного в управлении, — пояснял помощник шерифа, — в городе семь охраняемых объектов.

Скалли отошла к напарнику, тот наклонился, и она проговорила тихо, почти на ухо ему:

— Исчез тот самый клинок, которым Райдер демонстрировал чудеса фехтования.

Малдер кивнул, принимая информацию к сведению. Они ожидали Марвина О’Донелли, чтобы взглянуть на фотографию и получить подробное описание пропавшего экспоната. Чернота за окном вскоре должна была растаять.

— Надо поговорить с миссис Уэлч, — напомнила Скалли.

Он взглянул на часы.

— Позже. Ты сможешь определить, каким клинком были убиты те трое?

Дана с сомнением пожала плечами.

— Не знаю. Здесь много схожих образцов. По колотым ранам можно судить только о форме и размерах лезвия.

— Насколько точно?

— Ненамного. Но здесь не меньше двух десятков практически одинаковых. Надо искать Райдера.

Малдер кивнул и склонился у ярко освещенного стенда, где отсутствовал один экспонат. Все уже было сфотографировано, вымерено, описано, можно смело трогать руками и топтаться по полу, оставляя отпечатки подошв обуви с микрочастицами почвы. Фокс присел на корточки, разглядывая два длинных узких клинка, добротно выкованные рукояти, покрытые рисунками, и зачем-то коснулся кончиками пальцев третьих пустовавших крепежных гнезд.

Переутомившийся мозг уже включился в привычную работу и теперь анализировал проделанный путь, выискивая, по заданию хозяина, промахи и ошибки. Устранять их уже поздно, возможно лишь нейтрализовать, по мере сил и возможностей, негативные последствия: найти и арестовать подозреваемого номер один Дастина Роберта Райдера (с мотивами убийств будем разбираться позже) и не допустить очередного кровопролития. Поскольку поставленные задачи имели тесно связанные и взаимозависимые решения, вычисления мозг вел в одном направлении. Технически все выглядело безупречно, и только интуиция где-то на краешке мыслей охлаждала энтузиазм разума: «А там ли ищешь?» Впрочем, может, это была и не интуиция, а всего лишь навязчивые сомнения.

Кофе явно не помешал бы. Малдер резко поднялся на ноги, и это вызвало головокружение. Он потер глаза, избавляясь от зеленых пятен, и все еще немного не ориентируясь в пространстве, чувствуя накатившую волной слабость, шагнул к выходу, ведущему куда-то в боковой коридор. Приоткрытая дверь, такая же массивная, как и все прочие в этом здании, сработанная на совесть из прочного темного дуба, поддалась на удивление легко. Малдер автоматически пошарил ладонью в том месте, где должен был быть переключатель, и обернулся, хмурясь, когда не обнаружил его. И тут же усмехнулся собственной догадке. Конечно, здание было построено задолго до введения стандартов проектирования и размещения электропроводки. Со второй попытки он нашел искомый переключатель у дверного косяка на уровне плеча. Узкое длинное помещение наполнилось резким светом множества флуоресцентных ламп.

— Малдер.

— Иди сюда.

Скалли остановилась рядом с ним, рассматривая комнату, наполненную экспонатами эпохи европейского Средневековья. Оружие, доспехи — костюмы, как будто собранные из стальных лоскутков. Матовый блеск металла был ярче в вытертых местах креплений.

— Посмотри сюда, — Скалли поманила напарника к небольшой нише в центре комнаты, почти не видной с порога. Там, под рассеянным светом на стене висели еще одни доспехи, отличающиеся от всех остальных, находящихся в этом помещении. Это было похоже на платье с короткими рукавами, сплетенное из мелких металлических колец.

— Ничего не напоминает?

— Ну, как же.

— Наша находка у тебя случайно не с собой?

Малдер сунул руку в карман безо всякого энтузиазма, однако, знакомое чувство радостного возбуждения от обнаружения искомого предмета в следующую секунду заставило его губы изогнуться в улыбке.

— Похож? — спросил он, протягивая Дане кусочек металлического плетения в пластиковом пакетике для улик.

Они вместе наклонились поближе, чтобы лучше разглядеть, сравнить находку и представший перед ними музейный экспонат.

— Удивительно похож, — изумленно выдохнула Скалли, сразу обратив внимание на величину образующих «ткань» металлических колец, схему плетения и цвет металла.

— Агенты, — раздался голос с порога.

— Проходите шериф, — радушно пригласил Малдер, оставив Скалли еще подумать над загадочным совпадением. — Семейный альбом? — кивнул он на предмет в ее руках.

— Здесь фотографии всех экспонатов музея. — Сара перевела дыхание после марш-броска по лестнице. — А что тут у вас?

Машинально перелистывая толстую книгу в твердом переплете, Фокс шагнул к злополучному стенду, где его напарница проводила «сравнительные исследования».

— Они не просто очень похожи. — Дана доставала из пакета найденный у Джереми Аткинса обрывок металлической плетенки. — Мне кажется, они полностью идентичны.

Ее последние слова вслух так и не прозвучали, хотя по неведомой причине отпечатались в сознаниях всех троих, находившихся в этой комнате. Едва освобожденный от пластика кусочек сетки, состоящий из причудливо скрепленных мелких колец, коснулся своих собратьев, Скалли почувствовала неведомый рывок, словно кто-то резко дернул ее за руку или она коснулась оголенного провода под высоким напряжением.

— Скалли!

Малдер попытался резко выбить из ее пальцев злополучный предмет, но то ли удар у невыспавшегося агента был слаб или неточен, то ли вырвать из неожиданно закаменело стиснувшей свою добычу руки что-то было уже невозможно, неведомая сила перекинулась на него, вызвав неожиданные воспоминания о встрече с призраком несколько дней назад.

Борясь с подступающим страхом, он еще раз попытался оттолкнуть Дану, обнаружив, что едва может двигаться. Как в кошмарном сне каждое напряжение мышц требовало вечности и невероятных усилий.

Он так и не смог повернуть голову, не смог окликнуть шерифа и только краешком заметил, как она тоже протянула руки, чтобы помочь им, и что-то сказала. Но он не услышал слов. Темная пелена неожиданно скрыла все зрительные образы, поглотила звуки, а потом отключила ощущения.

ГЛАВА 2.

ПАРАЛЛЕЛИ.

*   *   *

— Малдер.

Он хотел откликнуться, но слова вышли беззвучно из странно пересохшего горла. Он судорожно сглотнул и открыл лаза.

— Малдер, это я.

О, этот голос он мог распознать среди сотен тысяч других. Он прозвучал где-то вверху. Как только Малдер осознал это, весь мир с его ощущениями, видениями, запахами и звуками вернулся. Он понял, что лежит на спине на жестком неудобном и не слишком теплом ложе в относительной темноте. Он поздравил себя с верными выводами, когда открыл глаза и обнаружил, что действительно его спина распростерта по земле, и Скалли наклонившись над ним, выжидающе смотрит, следя за его реакцией.

— Привет, — наконец улыбнулся он, обезоруживая ее морщинки, готовые занять чистый высокий лоб.

Дана стряхнула с себя оцепенение и спрятала улыбку в уголках губ. Он приподнялся медленно, зная, что боль может навалиться, сдавив голову ледяным обручем, в любое время.

— Добрый вечер, — он повернулся, чтобы поглядеть, кто так радушно поприветствовал его, и замер, потом переглянулся с Даной Скалли, отметив неуловимое пожатие плечами, обозначающее ее недоумение.

Доброго вечера им пожелал Дастин Райдер.

*   *   *

Этот лес наверняка тянулся на многие мили, и сейчас, ночью, выглядел особенно пугающе, темный и сырой. Тяжелые вздохи качающихся на ветру деревьев, клекот ночных птиц, таинственные вздохи, летевшие из чащи, словно говорили, что чужаку всяко лучше оставаться там, где он стоит, и пребывать там до самого рассвета. Впрочем, агенты, шериф Беркли и так внезапно нашедшийся Дастин Райдер и не собирались исследовать ночной лес. Забот хватало и без того.

— Насколько хорошо вы разбираетесь в физике, агент Малдер? — спросил Дастин, мыском ботинка подтолкнув горящую головню в костер.

Тот переглянулся с напарницей. Во всем, что касалось точных и естественных наук, он привык полагаться на ее знания. Ему показалось, что она ответила улыбкой на его взгляд, едва заметно.

— То, что происходит сейчас, может показаться странным, — начал Дастин.

— Мы уже привыкли к странному, — заверил его Малдер.

Дастин кивнул.

— Общепринятая теория говорит о четырех измерениях в нашей Вселенной.

Скалли машинально кивнула, подтверждая его слова.

— С другой стороны есть альтернативная теория о существовании пятого измерения, которая подтверждается начальными исследованиями Эйнштейна. В соответствии с этой теорией пятое измерение недоступно для большинства наблюдателей в силу структурных изменений и малой величины.

Малдер бросил взгляд на Скалли. Слова переставали быть понятными ему. Парень напротив говорил, словно старый профессор с университетской кафедры.

— Мы собрали информацию, проанализировали и сделали выводы на основе имеющихся теорий.

— Это не теории, — отрицательно покачала головой Скалли, — а пока только идеи.

Дастин, казалось, не обратил на замечание ни малейшего внимания.

— Каким то образом наш мир имеет две составляющие. Первая — это техническая цивилизация людей, та, где мы живем. Она развивается спиралевидно, то есть круг истории не замыкается, а поднимается каждый раз на новый уровень: первобытные общины, рабовладение, феодальные войны, промышленные революции и так далее.

— А вторая составляющая? — перебил Малдер.

— Это то, где мы сейчас находимся. Здесь нет спирального развития. Круг за кругом все последующие поколения повторяют путь предыдущих, это другое измерение.

— И что говорит ваша теория о причинах такой… неподвижности?

— Все зависит от вашего восприятия. Здесь имеются не совсем обычные вещи. Необъяснимые, — упорно растолковывал Дастин.

— Необъяснимые?

— Да, с нашей точки зрения, — он осторожно прибавил, — волшебство, магия.

— С нашей точки зрения? — вновь переспросил Малдер. — Если верить вам, тогда половина Бюро работала бы в нашем отделе.

— Речь о другом. Есть разница между восприятием. Мы строим свои теории на основе знаний о времени и пространстве, но что, если взглянуть на Вселенную по-другому. Мы в параллельной реальности, где развитие несколько иное, чем в нашей. Нет изобретений, нет промышленных революций, только рыцари и драконы, и магия воспринимается как совершенно обыденное явление.

— И почему мы здесь?

— Вы — случайно. Я… дело в том, что… этот мир… он вовсе не сказочный. Здесь постоянно ведутся кровопролитные войны. Мы сейчас, кстати, находимся в одной из зон… локального военного конфликта, — Дастин яростно усмехнулся. — Мы пытались остановить его. Мы хотели прекратить эти войны!

— Почему? — коротко спросила Сара. До этого момента она оставалась абсолютно безучастной, только наблюдала за действиями агентов да слушала их разговор с Дастином. — Зачем вам это было надо?! — Ее голос стих до отчетливого сухого шепота. — Вы не наигрались в рыцарей в детстве?! Трое твоих друзей погибли, и ты все еще считаешь, что должен что-то предпринять, чтобы изменить ход неизвестно чьей истории?!

Он перенес внезапную вспышку ее гнева молча, в казавшихся черными глазах пылали отблески пламени костра, и только после того, как Малдер осторожным прикосновением к плечу прерывал Сару, заговорил. Его слова были тихими, и каждое оставляло отчетливый след в памяти, мыслях, сознании.

— Когда мы попали сюда в первый раз…. Недалеко есть поселок. Точнее был. Мы пришли, а там... повсюду были мертвые. Тела лежали в домах и на улицах. Даже детей не пощадили. Мы натыкались на отрубленные руки. Это было так… словно в мясной лавке. Перед тобой человек, но это словно не человек уже… просто… тело…. — Он качнул головой, словно стряхивая с себя ужас всплывших из памяти видений. — Потом туда пришли люди из соседнего поселка, чтобы похоронить мертвых. Они же рассказали нам об этом… мире.

— И что же это. Я имею в виду, кто убил…

— Всех в поселке? — Его губы исказились гримасой, долженствующей обозначать усмешку. — Люди. А вы думали чародеи? О, нет. Чародеи и маги здесь такие же жертвы, как и люди. И все население того поселка было истреблено только по подозрению в занятиях колдовством.

Треск каштанового полена прозвучал в наступившей тишине как сухой винтовочный выстрел. Малдер о чем-то сосредоточенно думал, потирая лоб.

— А что было потом? — осторожно спросила Скалли.

— В тот же день мы решили изолировать наши миры, чтобы никто не проник сюда подобно нам, и уничтожить здешнюю магию. Это не прекратило бы кровопролития, но хотя бы не давало преимущества одним перед другими. Рано или поздно, люди здесь начали бы фантазировать, совершенствовать окружающий мир, а значит, неизбежно, изобретать.

— Иными словами, вы хотели сделать людей людьми, — как-то механически проговорил Малдер.

Дастин кивнул.

— Именно.

— А как же маги и все прочее? Вам не жалко их?

— Уничтожение явлений, нарушающих закон причинности, не влечет уничтожения их носителей.

— Понятно, — коротко выдохнул Малдер. Рука наткнулась на знакомый предмет в кармане и потянула наружу. — Ну, так что это на самом деле?

Отблески огня заплясали на маслянистой поверхности металлической чешуи. Дастин задумчиво прикусил губу.

— Это ключ, с помощью которого открывается коридор между мирами. Джонатан забрал отсюда этот кусок, чтобы лишить кого бы то ни было возможности любым способом проникнуть к нам. Во всяком случае, таким способом. Он последний успел это сделать. Здесь не знают, что «ключ» это, на самом деле, «ключ» в другое измерение. Здесь это просто сильнейший источник магии. Как волшебная палочка. Но мы с вами можем пользоваться этим только как «ключом» к двери в другое измерение. Почему-то магия нам недоступна.

— Когда мы наши этот ваш «ключ» кое-что произошло, — Скалли коротко рассказала о случившемся.

Дастин, казалось, совсем не был удивлен.

— Это как статическое электричество. Только разряд больше. Взаимодействуя с частицами друг друга, эти штуки создают своеобразный канал связи. По раздельности они лишены всяких магических свойств, но вы соединили их каким-то образом.

— Сколько всего их здесь?

— Три. Один у вас. Второй у меня. — Он полез в карман и вытащил точно такой же металлический лоскут, обернутый в кусок ткани, смущенно пояснил: — Мы решили не приносить сюда вещи, которых эта цивилизация не создала, такие как синтетические волокна или полимеры. Есть еще третий ключ. В городе недалеко отсюда. За ним я и вернулся.

— Почему он так похож на плетение кольчуги из музея? — спросила Скалли.

— Не знаю. Та вещь не имеет никакого отношения к этому миру.  Но это своеобразные «звездные врата»

Некоторое время все молчали, анализируя полученную информацию.

Сара устало опустила лицо в ладони, пытаясь противостоять головной боли, принесенной событиями последних часов.

— Скажи, — внимательно глядя на парня, спросил Малдер, — ты и твои друзья, вы оставили здесь эти три «ключа»? Так ведь? Вы поэтому возвращались сюда раз за разом, а вовсе не за тем, чтобы изменить этот мир?

Дастин поник под его взглядом. Протестовать не имело смысла.

— Да, — кивнул он.

Все молчали, ожидая продолжения.

— Тогда в той деревне нас застали какие-то воины. И мы потеряли один…

— Потеряли? Как?

Дастин промолчал.

— Эти воины, как ты сказал, они убили Джека Вестона, так ведь? — довел свою мысль до логического конца агент.

— Да, — наконец выдавил Райдер. — И ключ был у него.

— Как вы перенесли мертвое тело в наш мир?

— Мы этого не делали. По какой-то причине оно само там появилось.

— Так, — произнес Малдер, пытаясь привести мысли в порядок, — и что мы будем делать?

Дастин флегматично с видом человека, от которого ничего уже не зависит, пожал плечами.

— Решать вам.

*   *   *

— Не спишь?

— Нет, — тихо отозвалась она, поднимаясь и обхватывая руками колени. Лежать больше не имело смысла, она все равно не могла уснуть: мозг работал как заведенный, анализируя и сопоставляя факты, выдвигая идеи, строя теории.

Тлеющий костер сонно щурил розовые глаза. Короткие язычки пламени время от времени вспыхивали на прогоревших поленьях. Небо на востоке посветлело. Теперь ночной лес не казался таким пугающим, он был наполнен жизнью, даже сюда, на опушку, доносилось пение множества разноголосых птах.

— Подвинься.

Он присел рядом, одна рука легла на ее спину, а вторая обернула ее полой его пальто.

— Что ты делаешь? — устало улыбнулась она.

— Пытаюсь утроить нас поудобнее.

Короткая майская ночь становилась все холоднее к рассвету. Несколько минут они просто глядели на огонь.

— О чем ты думаешь?

Она ответила не сразу:

— Пытаюсь понять, что произошло.

Малдер с короткой усмешкой потер ее предплечье.

— Объяснения Дастина тебя не устроили?

— Нет, — она никак не отреагировала на его прикосновение, продолжая сосредоточенно думать. — То, что сказал Дастин — только теория, не лучше и не хуже других.

— Хм, а ты знаешь эти другие? Может, поделишься со мной?

Она решительно вздохнула, опираясь головой на его плечо, устраиваясь удобнее.

— Ты помнишь основные выводы теории относительности?

Малдер широко улыбнулся и процитировал наизусть единственное, что он помнил из ее дипломной работы:

— «Хотя множественность измерений подразумевает бесконечное число вариантов исхода в бесконечном числе вселенных, в каждой из вселенных может существовать только один вариант событий».

— Боже, Малдер, мне не следует давать тебе читать на ночь много серьезных книг, — рассмеялась она в ответ.

— Тогда расскажи мне.

— Ну, хорошо, — нерешительно, словно сомневаясь в правильности своих действий, начала она. — Есть кое-что, что нам уже известно. Теория Эверетта и Уилера. Многомировая интерпретация квантовой механики, когда Вселенная непрерывно разветвляется на альтернативные реальности. Понимаешь, о чем я?

— О, женщина моего сердца, — шутливо пробормотал он, — продолжай же.

Она игнорировала его восторженное замечание, оставаясь серьезной.

— Основная часть теорий, выдвинутых для объяснения паранормальных явлений, заимствует у физики классические концепции пространственно-временных измерений, но эти концепции почти ничего не дают для понимания сущности телепатии или полтергейста. Если отбросить их, и принять то, что здесь отсутствует четвертое измерение, время, то изменяется и сама система мышления, человеческий мозг, возможно, начинает воспринимать события ассоциативно.

— Ассоциативно? — Малдеру становилось все труднее следить за мыслями напарницы, и ничто так не убаюкивало, как ее спокойный глубокий голос.

— Система ассоциативного мышления сродни действию электронного механизма. Ты нажимаешь на кнопку и получаешь ответ. Этот процесс происходит вне времени и пространства. В такой Вселенной чудеса перестают восприниматься, как иррациональные события. Малдер?

— Ммм, что?

— Ничего. Ты слушаешь?

— Конечно. —Он улыбнулся. — Продолжайте, мой дорогой скептик.

— Если мы представим себе материальный мир как ассоциативную Вселенную, тогда сознание ее обитателей из локальной функции человеческого мозга преобразуется в процесс извлечения и анализа информационных ассоциаций. Здесь нет времени как такового, иллюзия времени и пространства — просто вторичный эффект сознания, анализирующего ассоциации. В рамках этой теории паранормальные явления воспринимаются как вполне обыденные, как естественная часть реальности.

*   *   *

Утро было пасмурным. Небо, затянутое тонкой серой пеленой облаков, и оттого похожее на серое шерстяное одеяло, казалось, медленно опускается на землю.

Мысль об одеяле только укрепила желание Малдера немедленно согреться. Неестественная бодрость, вызванная нервным напряжением после бессонной ночи, немного кружила голову. Он немного посидел на корточках, сжав руками предплечья, пытаясь избавиться от неприятной слабости и дрожи и собраться с мыслями. Дастин проснулся первым и колдовал над костром, пытаясь пробудить огонь к жизни. Что ж, по крайней мере, у него неплохо получалось.

Дастин поднял голову и словно прочел мысли агента.

— Хотите умыться? Ручей в лесу, тут недалеко. Пройдите немного и вы услышите его.

— Спасибо, — Малдер встал.

— Только никуда не сворачивайте с тропинки.

— Хорошо.

Когда он вернулся, Скалли и шериф уже проснулись.

— Доброе утро. — Он пристроился поближе к огню, потирая совсем заледеневшие от пронзительно-холодной воды лесного ручья руки.

Скалли не без труда встала, кутаясь в пальто, подошла к нему и, наклонившись, прошептала в самое его ухо хриплым от усталости голосом:

— Перестань, Малдер.

— Перестань что? — наигранно наивно полюбопытствовал он, постоянно рискуя получить локтем в бок: Скалли не любила эти игры по утрам, особенно в таком состоянии.

— Перестань издеваться.

Его ухмылка стала только шире, но Дана уже отошла в сторону, решив, видимо, что предупреждения вполне достаточно. Пора было начинать этот день, не суливший ничего хорошего, умыться и чего-нибудь поесть. На кофе рассчитывать не приходилось; Скалли сонно потерла глаза.

— Ванная прямо по коридору, — ухмыльнулся Малдер.

Встретив недоумевающий взгляд Скалли и Сары, и пряча улыбку в уголках губ, Дастин встал со своего места у костра.

— Идемте, я покажу.

Проходя мимо напарника, Скалли ткнула его пальцем в плечо.

— Оу, Скалли, — притворно возмутился он.

— Я тебя предупреждала, — невинно приподняв бровь, заявила она.

Он пытался ответить достойно, но неожиданно смирился и чуть заметно кивнул в знак примирения.

*   *   *

В лесу совсем не чувствовался легкий ветерок, который заставлял всех ежиться там, на опушке. Здесь было тихо и зелено, и между густыми кронами деревьев едва виднелись клочки серого спокойного неба.

Вода в ручье, несмотря на то, что стоял май, была холодной. Скалли зачерпнула горсть хрустально-прозрачных капель, любуясь белыми камешками на дне.

— Я подожду вас на тропинке, — предупредил Дастин, протискиваясь в едва заметный проход в казавшейся сплошной стене, образованной причудливо сплетенными гибкими черемуховыми стволами.

Сара долго умывалась, а потом просто сидела на корточках, чувствуя, как воздух холодит влажное лицо. События ночи казались ей сейчас абсолютно нереальными, она предпочла молчать и наблюдать. Агенты, казалось, вовсе не были удивлены или расстроены ситуацией, и это слегка заинтриговало ее, но она отметила это как бы между прочим, мысли были поглощены создавшейся ситуацией.

Сара зачерпнула еще воды в сложенные ковшиком ладони, чтобы напиться. Вода была такой студеной, что вмиг заломило зубы, а по пищеводу, казалось, прокатилась ледяная осыпь, плавно опускаясь в желудок. Это окончательно разбудило ее.

— Здесь тихо. — Скалли встала, отряхивая ладони от мелких капелек.

Сара молчала, потом спросила осторожно:

— Вчера… вы с Малдером разговаривали о том, что случилось, вы… не верите Дастину?

— Почему? — удивилась Дана. — Просто я не очень понимаю, каким образом все это произошло, Дастин всего лишь рассказал свою версию.

— А у вас есть своя?

Скалли кивнула и, глядя куда-то вверх, где кроны огромных деревьев смыкались, образуя подобие зеленого шатра, заметила:

— Есть вещи, которые мы все еще не можем постичь, но которые вторгаются в нашу жизнь помимо нашего желания, так что приходиться каждый раз снова искать компромиссы, чтобы принять очевидное.

— Это тоже из непонятного и загадочного? — улыбнулась Сара, напоминая их разговор на ферме Аткинса.

— Да, — коротко ответила Дана, прислушиваясь к непонятным звукам, — что-то в этом роде. Что это?

Сара нахмурилась.

— Может, Дастин?

Не говоря больше ни слова, они выбрались на тропинку и тут же столкнулись с налетевшим на них Райдером. Он, казалось, был чем-то напуган.

— Что происходит?

Он не дал Скалли договорить, буквально вталкивая женщин обратно, под прикрытие живой стены из кустарника.

— Тихо!

Непонятные звуки продолжали доноситься сюда, и теперь все трое отчетливо слышали голоса людей и конский топот. На секунду голоса стихли, а потом раздался чей-то сдавленный вскрик, тут же оборвавшийся. И вновь зазвучали грубые выкрики.

— Что, черт возьми, происходит?! Где Малдер?! — Скалли пыталась подавить тревогу, но не гнев.

Дастин повернулся к ней.

— Он остался там.

— То есть, что значит остался? — в первую секунду она не поняла, о чем тот говорит ей. — Кто там?

Мгновение Дастин молчал, глядя на ее неосознанно прикушенную губу и сведенные к переносице брови, а потом заговорил очень быстро.

— Люди. Они появились внезапно, и он не… он не успел. Я не знаю. Я показал ему, что надо идти в лес, но они были уже близко, и он остался на месте. Нам надо спрятаться, они будут искать нас!

Он смотрел на агента выжидающе, но Скалли, словно не слышала его слов. Она провела рукой по бедру, по кобуре с оружием, и неожиданно, резко выпрямившись, метнулась из надежно укрывших их зарослей черемухи на открытую тропу. До опушки было четыре десятка метров, считанные секунды. Правая рука уже обрела привычную уверенность, ощущая тяжесть пистолета, пальцы мягко облепили рукоять, сдвинув предохранитель. Сколько бы ни было сейчас людей там, у костра, где они ночевали сегодня, не важно. Только бы успеть! Успеть! Успеть!

Нет!

Она яростно оттолкнула Дастина, нагнавшего и схватившего ее, но никакая, даже самая убийственная ярость не могла помочь ей сопротивляться высокому сильному мужчине.

— Скалли, остановитесь! Вы ничем не поможете ему сейчас! Их там десять человек, по крайней мере! — хрипел он, теряя дыхание и пытаясь удержать ее.

На мгновение Дана расслабилась в его крепком захвате, словно смиряясь, но стоило ему вслед за обманчивым маневром «жертвы» ослабить хватку, как последовала расплата. Специальный агент ФБР Дана Кетрин Скалли не была хрупкой и беззащитной, как могло показаться кому-то из-за ее невысокого роста. Отнюдь. Умелым движением Скалли отступила назад, чуть толкнув Дастина, ее локоть впился в его живот, заставив едва ли не согнуться пополам, а нога в шнурованном изящном ботинке на каблуке опустилась на его ступню. Боль и удушье поразили его, выдавив из легких воздух вместе с протестующим, полным отчаяния: «Нет!» Он упал, увлекая за собой Скалли, зная, что еще немного и выпустит ее, тело не повиновалось, сбившееся дыхание вызвало головокружение и, Бог знает, каких усилий ему понадобилось, чтобы не травмировать все еще отчаянно сопротивляющегося агента.

— Скалли не надо! — хрипел он в ухо разъяренной женщине, прижимая ее к земле. — Только погубите его и нас!

Дана обессиленная борьбой и чувством парализующего страха не смогла больше противостоять ему. Адреналин ушел, переплавившись в затопившую ее боль, оглушившую внезапной потерей. Она всхлипнула и замерла, тяжело дыша. Наступившего короткого мгновения тишины было достаточно, чтобы снова услышать незнакомые голоса, приглушенные удары лошадиных копыт в мягкую землю и лязг металла. Звуки приближались.

Дастин рывком поднялся, перебарывая внезапно нахлынувшую слабость, так же рывком поднял Скалли и потащил за собой обратно, в глубину леса.

— Куда мы? — только и спросила она, только сейчас машинально отметив, что все еще крепко держит пистолет, и так же машинально удивившись, что не выстрелила во время их короткой схватки с Дастином.

— Прятаться, — лаконично сообщил он. — Нас ищут.

Сара, стоявшая на тропе, неожиданно сделала им предупреждающий знак: вдалеке появился какой-то человек. Не раздумывая ни секунды, они нырнули в ближайшие заросли, стремясь к берегу ручья. Дастин видимо хорошо знал здешнее место, он провел их вдоль берега ручья, делая какой-то хитрый крюк, и остановился в месте, где с трех сторон лес стеной окружал абсолютно беззащитный клочок свободного пространства.

— Что теперь? — спросила Скалли, когда они затаились, пытаясь отдышаться.

— Все, — Дастин присел, подпирая спиной толстый ствол дерева, — надо переждать. Долго искать нас они все равно не могут.

Скалли закрыла лицо руками, отгораживаясь от внезапно настигшей боли. Она должна была действовать. Нет! Стоп! Она должна заставить себя думать рационально. Рационально, черт возьми! Как можно спокойно сидеть здесь и размышлять, когда Малдер, ее напарник, ее друг, ее… о Господи, его жизнь в опасности, а она ничего не может предпринять!

Дана крепко прижалась щекой к стволу дерева, почти не чувствуя теплую, нагретую солнцем шершавую кору. Хотелось плакать, кричать, бить кулаками о землю от душившего ее отчаяния и бессилия, от тревоги, разрывающей сердце. Скалли не могла себе позволить. Она заставила себя разжать стиснутые до судорожной боли челюсти и дышать глубоко и ровно, борясь с отчаянием и туманом в мыслях.

Они проходили через это множество раз. Риск был неотъемлемой частью их работы, их жизни, и они смирились с этим. Невозможно было полностью предвидеть ситуацию, но все-таки каждый раз, когда партнеру случалось попадать вот в такую переделку, чувство безумного отчаяния овладевало ею, и требовалось время, чтобы подавить это чувство, чтобы заставить себя мыслить, не думая каждый раз о самом плохом исходе.

Дана почувствовала холод на своем лице и машинально отерла щеку. Она даже не заметила, что сдерживаемые все время слезы безмолвно выплеснулись, обжигая кожу. Она снова провела ладонью по лицу и прикрыла веки.

— Скалли. — Дастин осторожно коснулся ее плеча, вынуждая повернуться, открыть глаза и поглядеть на него. — Скалли, он жив сейчас только потому, что они не нашли нас.

— Что? — не поняла она.

— Он будет жить, пока не скажет, кто был с ним, и куда делись. И еще им нужен «ключ». Сейчас, они, вероятно, заберут его с собой, чтобы все узнать…

«О, Господи!» — Она отлично понимала, что стоит за простыми словами Райдера.

Он сильно сжал ее руку в безмолвном сочувствии, но она уверенно высвободилась, показывая, что не нуждается ни в чьей жалости или поддержке. Дастин кивнул. Они найдут его. И вытащат. Они должны. Он должен. Он перехватил темный болезненный взгляд Сары и прикусил губу.

— А что если… они применят к нему что-нибудь из своих, как ты их называешь, магических штучек? — голос Скалли звучал глухо, хрипловато и неестественно спокойно.

— Нет, — так же спокойно ответил Дастин. — Люди, попадающие сюда извне, закрыты для магии и прочей чертовщины. Значит, и Малдер тоже.

Он словно не заметил, как Скалли невольно вздрогнула и на мгновение прижала ладонь к лицу, словно закрываясь от мира, от его боли.

«Малдер».

*   *   *

Поселок был крошечным: два десятка бревенчатых домишек вдоль одной пыльной дороги, где земля была утоптана до состояния асфальта. Дастин сказал, что здесь у него есть друзья и что надо сменить одежду на более неприметную, если они собираются в город. Скалли и шериф безмолвно согласились.

Маленькая комнатка с низким потолком и тесовыми стенами, с крошечным окошком, пропускавшим тусклый серый дневной свет создавала какое-то неведомое ощущение уюта, чувство защищенности после ночевки на опушке леса посреди бесконечных полей. Сара стянула куртку, присела на край узкой койки и закрыла глаза. Все тело ломило от усталости, к тому же начинало болеть колено, сказывалась ночевка на холодной земле.

— Скалли.

Она повернулась на тихий оклик. Они не разговаривали по дороге сюда и сейчас причин для того, чтобы начинать беседу, как будто не было. И она совершенно не ожидала следующего вопроса.

— Это действительно происходит?

На секунду она замешкалась. Наконец кивнула и ответила достаточно твердо:

— Да. Думаю, да.

Сара вытянула ноги и поморщилась от неожиданной боли.

— Что-то не так?

Она открыла глаза и, встретив встревоженный взгляд Скалли, смущенно улыбнулась.

— Все нормально.

— У вас что-то с ногами?

— Колени, — уточнила она. — Неудачное падение.

— Они вас часто беспокоят?

— Постоянно. Ноя не жалуюсь. Врачи вообще сказали, что я не буду ходить.

— А потом? — осторожно спросила Дана.

— Я сбежала из больницы, — усмехнулась Сара. Видя приподнятую бровь Даны, она пояснила: — Через три месяца. Терпеть не могу больницы, а в особенности врачей, когда они начинают говорить с тобой сплошными терминами из медицинских справочников, как будто думают, что ты ничего не поймешь…. Хм, извините, Скалли, я не имела в виду вас.

— Ничего. — Дана понимающе кивнула. Она хорошо помнила время своей болезни и то, как неуклюже пытались доктора говорить о ее состоянии, пока не узнавали, что она сама врач.

Сара снова закрыла глаза, чувствуя то нарастающую, то отступающую боль, заставившую ее закусить губу.

— Я могу помочь?

— Навряд ли, — через силу улыбнулась Сара, — если только у вас нет таблетки чего-нибудь обезболивающего. Ничего страшного, это скоро пройдет.

— Вам предлагали операцию?

— И сделали. Пластиковые колени. Я напоминаю терминатора. — Она старалась дышать ровно, контролировать себя, когда боль немного отступила.

— Вы учились ходить заново?

Сара открыла глаза и с любопытством поглядела на нее.

— Практически да. Честно говоря, бывали моменты, когда мне отчаянно хотелось ползать.

Теперь они обе непринужденно улыбнулись. Скалли все больше удивляло жизнелюбие шерифа Беркли. Человек с такими травмами должен постоянно испытывать боль.

Еще несколько секунд тишины, достаточных, чтобы улыбки исчезли. На этот раз спросила Сара.

— Вы боитесь? — прозвучало неожиданно и прямо.

Дана прикусила губу и попыталась проглотить неожиданно образовавшийся в горле комок.

— Не знаю. Я стараюсь не думать о самом плохом каждый раз.

— Каждый раз?

— Время от времени это повторяется.

Скалли умолкла, и Сара больше не донимала ее некорректными вопросами. Она уважала ее мужество, понимая, что выдержка не может быть безграничной, и у нее совершенно не было желания проверять эти границы. Малдер был в опасности, а его напарница сохраняла достаточно спокойствия, чтобы не впадать в истерику и не утратить способность к анализу происходящего. Сара надеялась, что ей хватит терпения пережить это.

Осторожный стук в дверь вывел женщин из размышлений, в которые они были погружены.

— Да.

Получив разрешение, Дастин остановился на пороге комнаты и протянул довольно большой сверток.

— Держите, дамы. Надеюсь, я не ошибся с размерами. Выходите, когда закончите, надо пообедать и хорошенько подумать, как быть дальше.

Дождавшись ответного кивка забравшей вещи Сары, он прикрыл за собой дверь. Скалли, казалось, осталась безучастной к происшедшему.

— Так, посмотрим, что тут у нас. — Сара развернула сверток, рассматривая «обновки»: рубашки, брюки и куртки. — Ничего себе, да это же экспонаты для музея. Воображаю, как был бы рад Марвин. Это вам, Скалли, — она протянула предназначавшуюся ей одежду и помедлила мгновение, дожидаясь ответной реакции.

Дана кивнула, вынырнув из своих мыслей, и принялась расстегивать пуговицы пиджака. Она заставляла себя действовать, каждое движение требовало усилий. Ее пальцы были холодными, и она почувствовала холод, снимая одежду, хранившую тепло ее тела.

Без всякого стеснения Скалли сбросила блузку и потянула большую безразмерную рубашку, чтобы одеть ее через голову. Она заметила, что шериф пристально смотрит на нее, и остановилась, чтобы спросить:

— Что-то не так?

— Нет, — смущенно улыбнулась Сара. — Ваша татуировка… очень красивая.

Скалли быстро нырнула в мягкую рубашку и провела ладонью по предплечью, потирая то место, где рисунок навсегда въелся в кожу, словно расправляя складки на рубахе.

— Признаться, вы удивили меня, Дана.

— Почему? — она зашнуровывала свои кожаные ботинки, стараясь не смотреть на Сару.

— Насколько я знаю, татуировка не в правилах агентов. Или правила поменялись?

— Да нет, — усмехнулась Скалли, — Бюро все еще не одобряет, когда сотрудники вызывающе одеваются или покупают дорогие автомобили, но оно пока что не следит за нами в душе.

Они обменялись добродушными полуулыбками, на мгновение отвлекаясь от мрачных мыслей.

— Почему вы решили сделать ее? — Сара тут же пожалела, что спросила, глядя на сжатые губы Скалли и ее внезапно ставшие почти прозрачными глаза.

Но только это и выдавало переживания агента, ответила она достаточно спокойно после некоторого раздумья, которое помогло ей совладать с эмоциями.

— Бывают моменты, — тихо сказала она, — когда вы хотите изменить свою жизнь.

Сара молча ждала продолжения.

— Это был один из таких моментов, — пояснила Скалли.

— Ваша жизнь изменилась?

— Нет, — все так же спокойно и почти безразлично отвечала Дана.

— Значит, ничего не вышло?

— Нет, — снова повторила она, — этот случай дал мне понять, что путь, которым я следую, это действительно мой путь, мой выбор и моя жизнь, которую я не должна пытаться изменить.

— Вы верите в судьбу?

Скалли столкнулась с пытливым взглядом чуть прищуренных карих глаз и неожиданно спросила:

— Кто преподавал вам тактику допроса, шериф?

Сара усмехнулась и решила больше не возвращаться к этой теме.

*   *   *

Боль бывает разной.

Ледяной. Отнимающей силы и желание жить до такой степени, что каждый сделанный тобою вдох кажется тяжким и невыносимо важным.

Обжигающей. Парализующей мысли, не дающей трезво мыслить, спокойно говорить.

Сдавливающей горло.

Боль бывает сырой и первобытной, ломающей самообладание и силу воли, заставляющей корчиться и кричать. Кричать до повреждения голосовых связок, а после только хрипеть вперемежку с незаметно струящимися по лицу слезами.

…Его подвесили за пальцы рук, перекинув веревку через балку под самым потолком, и вес его сильного тела мгновенно выполнил свою задачу, вывернув пальцы из суставов.

Пока просто задавали вопросы, десятки вопросов, проверяя время от времени, крепка ли веревка. В эти моменты, у него темнело в глазах от боли, а в воспаленном мозгу вспыхивали молитвы. Но сознание не желало покидать его.

Потом они оставили эту затею, сняли его с импровизированной дыбы и, позволили сесть, намертво прикрутив изувеченные руки к подлокотникам кресла с высокой деревянной спинкой.

— Смотреть!!!

Звук вошел в его уши, многократно отразившись от каменных стен вместе со вспышкой боли, когда стоящий позади него невидимый палач угодил пинком по пятке.

— Сколько вас было?! Куда направлялись?! Где остальные?!

Порой ему казалось, что от звуков этих слишком громких грубых голосов каменные стены подвала должны расколоться. Подсознательно он ждал этого. И тогда, может быть, его перестанут мучить, или сознание милостиво скользнет в тень.

Скользнет оно, как же, дождешься.

Сильный поток ледяной воды, выхлестнутый на его голову, заставил разлепить припухшие веки. Губы невольно раскрылись, пытаясь ухватить драгоценную влагу, чтобы смягчить боль в воспаленном уставшем от криков горле. Он лениво смахнул капли с губ кончиком языка, выпивая, высасывая их. О, с каким наслаждением он припал бы сейчас к прохладным каменным стенам с тонкими косичками мха, вобравшими в себя жизнетворную прохладу. Приложить бы к ним изувеченные руки, чтобы холод помог немного унять боль, вспыхнувшую с новой силой, когда вода вырвала его из краткого полузабытья, возвращая притупившуюся чувствительность.

— Смотреть!!!

Вот что значит, настоящие партнеры, работают слаженно, четко, ни одно лишнего движения, ни одного лишнего слова, и понимают друг друга буквально с одного взгляда. Первый, сидящий перед ним за шершавым деревянном столом орет и задает вопросы, второй методично пинает по пяточному сухожилию. Бьет несильно, но после двух десятков ударов боль становиться невыносимой. Где-то есть еще невидимый третий, тот, который выливает ведро воды каждый раз, когда восприятие пленника слегка притупляется, и он уже не запрокидывает голову в немом отчаянном вопле после точного удара по пятке.

Краешком сознания, еще не утонувшего в мареве боли Малдер понимал, что это еще не предел, что все может быть намного хуже. Еще он думал о том, что Скалли в безопасности. Это было главным, основным. Он должен был держаться. Он знал, что Скалли предпримет все возможные меры, чтобы найти и вытащить его отсюда. Нет! Он не имел права надеяться.

— Сколько вас было?! Куда направлялись?! Где остальные?!

Его голова бессильно упала на грудь. Один из мучителей стоял наготове с новым ведром воды, которое он по неуловимому знаку выхлестнул на допрашиваемого, рефлекторно вздрогнувшего и открывшего глаза, снова и снова судорожно глотающего.

Интересно, они что, задались целью утопить его?

*   *   *

Скалли прикрыла глаза, ловя себя на мысли о причинах этого. Подсознательная реакция на происходящее, воплотившаяся в физические действия. Она не хотела видеть то, что стало с ними, не хотела верить. Кончики пальцев холодноватой тяжестью легли на уставшие веки. Сонное предвечернее солнце пробивалось сквозь тонкую пелену облаков, чтобы согреть эту непонятную землю, но Дана не замечала его тепла.

«Это все нервы», — напомнила она себе. — «Ты очень устала».

Да, она устала. Теперь, когда все было понято, когда все встало на свои места до такой степени ясно, что она почти видела строки и абзацы будущего отчета, осознание происшедшего мучительной тяжестью сковало ее. И хотя бы сейчас, недолго она пыталась не думать… потому что она не могла не думать о Малдере, а он был частью каждой ее мысли.

«Малдер», — это все-таки настигло ее.

Острая боль была такой реальной, что невольно Дана задержала дыхание. Одной рукой она вслепую обхватила деревянный столб, подпирающий навес над крыльцом, прижимаясь щекой к теплому дереву, пахнущему дождями, испытывая страстное непреодолимое желание почувствовать вместо него мягкую кожу на плече или шее напарника, вдыхая его запах, прильнуть губами…

Слабое острожное прикосновение к руке вывело ее из забытья, заставило открыть глаза.

Около нее стоял маленький темноволосый мальчик лет четырех. Он настороженно улыбался, а синие глаза смотрели ясно и доверчиво. Дана улыбнулась в ответ, пряча глубже свою боль, и протянула мальчугану ладонь. Он смело ухватился смуглыми ручонками и потянул ее, словно призывая встать и пойти с ним.

— Что случилось, малыш? — спросила она, стараясь, чтобы ее голос звучал как можно беспечнее.

Мальчик молчал, продолжая держать ее за руку. Скалли подняла его и усадила рядом с собой.

— Как тебя зовут? — снова обратилась она к нему с вопросом, нежно поглаживая его мягкие волосы.

Ему определенно нравилось это, потому что он прильнул к Дане, словно дворовый котенок, доверчиво просящий ласки.

— Так как же тебя зовут?

— Дэниэл, вот ты где!

На крыльцо вышел Дастин и подхватил на руки мигом соскочившего со скамьи и бросившегося к нему мальчика. Тот крепко обнял его за шею. Дастин присел рядом со Скалли, не отпуская малыша, и озорно взъерошил его волосы.

— Вы знаете его? — кивнула Скалли.

— О, да. — Мальчишка вертелся у него на коленях, все время пытаясь заглянуть в лицо. — Это Дэнни. Он живет здесь, у своей тетки. Держи. — Он вытащил из кармана кусок сахара и протянул мальчишке. Тот, восторженно вскрикнув, тут же набросился на лакомство. — Мы с ним давние друзья, — объяснил Дастин.— Я всегда стараюсь прихватить для него что-нибудь.

— Почему сахар?

— Ну, Дэн его просто обожает. — Он потрепал мальчишку по вихрастой голове.

— Почему он молчит все время? — спросила Скалли. — Он немой?

Райдер отпустил Дэниэла с колен, велев ему вымыть ставшие липкими руки и напиться. Когда тот убежал, он повернулся к Скалли, стараясь не глядеть ей прямо в глаза.

— Он немой, но не глухой, — как-то очень тихо произнес Райдер. — На самом деле, это та самая магия, к которой вы относитесь так недоверчиво. Его родителей убили, а мальчика… сделали немым.

— Боже, за что? — внутренне Скалли содрогнулась от бессмысленной жестокости непонятного, но безжалостного здешнего мира.

— Он громко кричал, видя как его родителей… — Дастин не договорил, сжав ладонью жесткое ребро деревянной скамьи, на которой они сидели. — Он был совсем маленьким… год назад. Я успел забрать его и принес сюда.

— Ты сказал, здесь его тетя?

— Мы все предпочитаем считать так. Это просто одинокая женщина, которая пожалела его. — Дастин горько усмехнулся. — Меня, по крайней мере, пригрела родная тетка.

Он помолчал. Вернулся Дэниэл и прижался к его ноге, снова напоминая Скалли котенка. Он протянул руку в ее сторону и повернулся к Дастину с немым вопросом в синих глазах.

— Это Скалли, Дэн. Тебе не надо ее бояться.

— Он не боится, — улыбнулась Дана, беря в свою ладонь маленький кулачок.

Мальчик отнял руку и, тронув висевший на поясе Дастина нож в прочном кожаном чехле, а потом, указав на Скалли, снова с любопытством взглянул на него.

Райдер улыбнулся.

— Да, она тоже воин, как и я. Но ты не должен ее бояться. Она не сделает тебе ничего плохого.

Мальчик кивнул, возвращаясь на колени Дастина. Скалли невольно задумалась, но тут же отогнала тревожащие душу мысли и воспоминания.

— Вы чем-то похожи, — спрятала она горькую улыбку в уголках губ.

Дастин кивнул, пощекотав мальчика, отчего тот радостно взвизгнул и начал бороться.

— Хм, наверное. Знаете, я рос один и всегда мечтал о младшем брате.

*   *   *

…Дорога была прямой как стрела и совершенно пустынной. Желтовато-серая степь уходила в бесконечное далеко слева и справа от тающей в зное, плавящейся полосы асфальта. Казалось, ей не будет конца. Горизонт дрожал в знойном мареве, и чудилось, что весь мир — это техасская степь, жара и пыль.

Кондиционера не было, но воздух, гулявший по салону, залетавший в пространство над опущенными стеклами, создавал имитацию ветра. Солнце летело вдогонку за серебристым «Таурусом», почти задевая краешком землю, но в предстоящую ночь и прохладу верилось с трудом.

Дорога внезапно закончилась. Мягко автомобиль затормозил у развилки. Еще одна полоса, абсолютно перпендикулярная только что оборвавшейся, простиралась на сотни миль к югу и к северу. Впереди лежала едва приметная грунтовка, тонувшая в желтовато-серой пыли, подсвеченной алыми разводами заката.

— Как ты думаешь, Скалли, куда теперь? — Он не то морщился, не то улыбался, но выглядел почему-то удивительно жизнерадостным.

Она на минуту оторвалась от карты, чтобы посмотреть на своего такого же пропыленного и пропотевшего, как и она, но бодрого и самоуверенного напарника. Ее взгляд скользнул немного в сторону от его профиля, обратившись к дороге.

— У нас есть два варианта. Один из них неверен.

Малдер обозрев вид из окна со своей стороны.

— Я думаю, они повернули налево.

— Я не знаю почему, но мне кажется, что они повернули направо.

Фокс посмотрел направо, встретился с глазами Скалли и улыбнулся. Он с такой силой нажал педаль акселератора, что их обоих вдавило в кресла. Машина подпрыгнула на ухабах, преодолевая грунтовку и, оставляя позади себя густой шлейф вечной техасской пыли.

Дана удивленно глядела на напарника, но он даже не повернулся, с улыбкой продолжая сверлить внимательным взглядом дорогу за ветровым стеклом.

— Пять лет вместе, Скалли. Сколько раз я ошибался?

Она промолчала, решив не напоминать ему.

— Никогда! — торжествуя, выдает он следующий комментарий, и она смотрит на него, в то время, как в душе изумление сменяется весельем. Малдер как ни в чем не бывало продолжает:

— По крайней мере, насчет выбора пути…

*   *   *

— Скалли.

Она вздрогнула, очнувшись от липкой дремы, куда провалилась совершенно незаметно: уставшее тело и воспаленные нервы не могли долго сопротивляться, и на закате она уснула. Остатки сна, больше воспоминания, чем видения, таяли у нее в голове, оставляя ее опустошенной после потери этого ощущения… ощущения Малдера рядом с собой… уверенности и энергии, которой он заражал ее…. Она потерла глаза, окончательно просыпаясь и преодолевая заполнившее ее отчаяние.

Солнце были золотисто-алым. Его теплый свет быстро таял, уступая права подступающим сумеркам, за которыми неизбежно последует короткая, исполненная жизни майская ночь. В воздухе чувствовался почти волшебный запах сосны и черемухи.

— Вам лучше прилечь. — Сара осторожно тронула ее за плечо.

— Нет, — прошептала Дана, чувствуя боль в затекшей шее. После того, как Дастин и Дэниэл ушли, она уснула прямо на скамье, прислонившись щекой к деревянному столбу и обхватив рукой тонкие резные перила крыльца.

— Уже скоро, — тихо произнесла Сара, взглянув на часы.

Они должны были отправляться, как только упадут сумерки.

«Скоро», — отдалось в висках у Скалли, и сердце забилось сильнее. Усилием воли она заставила себя расслабиться, погасить тревогу. Как ни странно, в этом ей помогало присутствие шерифа Беркли.

Сара, прищурившись, смотрела куда-то на линию горизонта, чувствуя тепло последних на сегодня лучей солнца на своем лице. В эту секунду все, что казалось иллюзорным, неправдоподобным, почему-то стало более реальным, чем мир, из которого они ушли вчера.

Дана повернулась, заметив скользящий взгляд шерифа. Сара ободряюще тронула ее напряженное плечо. Странно, она удивительно легко касалась людей, для нее не было запретов на случайные прикосновения, таких психологических барьеров, как личное пространство.

— Порой ожидание убивает, — тихо произнесла Скалли.

Сара просто кивнула. Она знала это и ничего не хотела говорить. Никакие слова сейчас не в состоянии помочь Скалли. Ожидание — самая тяжелая работа, а этой женщине приходилось слишком часто ждать.

Волосы Скалли, казавшиеся еще более яркими в лучах заходящего солнца, были зачесаны назад, открывая милое бледное лицо, лишенное остатков макияжа, и от этого казавшееся строже и суровее. Если бы не почти незаметные складочки в уголках сжатых губ и у бровей, его можно было бы назвать безмятежным.

— Как ваша нога?

Ее вопрос нарушил тишину неожиданно. Сара улыбнулась.

— Нормально, я даже немного повозилась с Дэнни, а потом они с Дастином куда-то отправились. Райдер хотел поговорить с кем-то, кто пришел из города сегодня днем. — Она немного помолчала. — Дэнни просто чудесный ребенок.

— Да, — Скалли вдруг улыбнулась нежно, совсем ненапряженно, вспоминая маленького мальчика, так смело и доверчиво державшего ее руку. На мгновение ей показалось, что она все еще чувствует тепло его маленькой загорелой ладошки. — Вы знали о нем?

— Нет, — удивленно отозвалась Сара. — Дастин познакомил нас пару часов назад. С чего вы решили?

— Извините, — Скалли улыбнулась, — все это время мне почему-то казалось, что вы знаете намного больше, чем говорите нам.

— Да, — кивнула она, напоминая их разговор в управлении, — я заметила, ничего страшного, это нормально.

— Нормально? — приподняла бровь Скалли.

— Работая с приезжими, почти всегда ожидаешь именно этого.

— Недоверия?

— Нет, не совсем, скорее, какой-то настороженности. Это сложная система. Помогаешь, но проверяешь.

— У вас есть опыт в этом деле, — с улыбкой, но без всякой иронии заметила Скалли.

— Это все прошлая работа, — согласилась Сара. — Нью-йоркское бюро по борьбе с наркотиками.
 Отсюда и эти параноидальные синдромы. Бесконечная необъявленная война, бесконечное напряжение.

Дана кивнула в знак согласия: она слишком хорошо знала это ощущение. Не верь никому. Только один человек был реальным в том царстве теней, только ему она могла доверять. Был ли такой человек у шерифа? Она спросила.

Сара молчала, и, Скалли подумала, что не стоило, наверное, задавать этот вопрос, потому что он поднял в душе сидящей рядом женщины какие-то неприятные воспоминания.

— В Бюро их звали Чип и Дэйл, — тихо, задумчиво, словно про себя отозвалась Сара и горько усмехнулась. — Настоящее имя Чипа было Винс. Винс О’Райли. — Сара смотрела куда-то вдаль, но Скалли знала, что этот взгляд направлен внутрь нее, в ее душу, ее воспоминания. — Однажды они накрыли плохих ребят, но тех спугнули, а подкрепления еще не было…

— И что потом? — осторожно спросила Скалли.

— Тот, кто спугнул «пушеров»
, был двойным, ну, то есть, работал на них. Парень ел хот-дог Винса, а через минуту уже стрелял в него. Вот так. Дэйл прослужил в полиции пять лет, из них три — в Бюро по наркотикам, и никто даже не догадывался ни о чем.

Потрясенная, Скалли молчала. Испытание доверием было одной из самых трудных ступеней в их взаимоотношениях с Малдером, но ни на миг они не усомнились в преданности друг другу. Она неожиданно вспомнила эпизод с излучателем, который чуть было не погубил их обоих, вызвав в ее сознании противоестественных страх и галлюцинации. Те ощущения, когда она очнулась на больничной койке и увидела Малдера, улыбающегося и смотрящего открыто и добродушно, как ни в чем не бывало. Преданность и доверие — эти чувства было единственными, о которых они оба не стеснялись говорить друг другу в течение очень долгих лет. Потерять это означало потерять себя.

Дана сильнее сжала переплетенные пальцы сложенных вместе ладоней. Этот разговор с шерифом вернул ее мысли к Малдеру, к эмоциям и переживаниям, с которыми она, как видно, безуспешно боролась весь сегодняшний день. Сара увидела, как она нахмурилась снова, скорбные морщинки пролегли у глаз и тверже сжались губы, в одно мгновение прибавляя несколько лет к возрасту своей хозяйки.

— Вы больше никому не доверяли?

Вопрос прозвучал так внезапно, что Сара не сразу нашла, что ответить.

— Они оба были моими друзьями. Моими единственными друзьями во всем Нью-Йорке.

«Ты — единственная из пяти миллиардов, кому я доверяю».

— Через четыре дня я ушла из госпиталя и подала рапорт об отставке. Я просто уехала. В Райне нет опасностей, ну, кроме пьяных вечеринок и скользких дорог.

Скалли снова задумалась. Опасность порождает необходимость чувствовать поддержку, чье-то плечо. Но разве это исчезает, когда опасность минует, разве утрачивает свою значимость в рутинных повседневных делах. Нет. Доверие Малдера было ей необходимо, и она ощущала его всегда: и в погоне за бесконечно ускользающей истиной со всеми опасностями и рисками, и в минуты затишья, когда все шло как обычно, и не надо было срываться посреди ночи в Нью-Мексико или Арктику. Просто знать, что всегда, что бы ни случилось, он будет рядом и поможет: разговором, прикосновением, объятием, улыбкой или какой-нибудь дурацкой шуткой.

Повеяло прохладой. Солнце окончательно зашло, и вечернее зарево догорало на западе. Скалли вспомнила неожиданно обо всех тех закатах, что они встречали с Малдером, почти наедине, в относительной тишине автомобилей на прямых лучах дорог в степных штатах, догоняя солнце в самолетах, в городах, где они бывали. Она подумала, видит ли Малдер сейчас этот заход солнца, и что принесет им обоим надвигающаяся ночь и завтрашнее утро.

*   *   *

Похоже, солнце сюда не заглядывало никогда. Крошечное окошко наверху, почти под самым потолком, забранное неизвестно зачем решеткой из толстых железных прутьев, было единственным в толстой каменной стене. Впрочем, освещения сейчас было довольно, несколько смрадных смоляных факелов, воткнутых в держатели на стенах, давали света достаточно, чтобы видеть бессильно повисшее в странной веревочной конструкции тело человека, которого здешнее освещение меньше всего волновало.

Страх перед болью ушел, осталась только боль. Он почти не чувствовал своих рук, боль в изувеченных кистях, казалось, текла вверх, поднимаясь к плечам. Он утратил чувство времени, и не мог сказать, сколько долгих часов, наполненных страданиями, провел в этой темнице. Иногда воспаленный мозг не выдерживал, и он терял сознание. Он не желал возвращаться, он хотел забыть все, кроме одного, только единственное имя, короткий выдох.

«Скалли».

Он весь горел, покрытый потом. Казалось, что жаром занялся мозг. Но его кожа была покрыта мурашками, и сам он дрожал то ли от невыносимой боли, то ли от холода, царившего в этом каменном мешке.

— Ладно, сними его.

Он даже не понял, что произошло в первый момент, рухнув на пол с высоты чуть больше своего роста. Затекшие руки плетями повисли вдоль боков, пока он медленно сползал вниз. Пинок под ребра подбросил его тело, но это был только рефлекс, впрочем, в следующую минуту его палачи сами подняли его, многострадальные руки крепко стянули в кистях и вздернули у него над головой. С трудом разлепив веки, он видел, как веревку, конец которой намертво обвязали вокруг его уже бесчувственных рук, перебросили через балку под потолком, так, что он повис несколькими дюймами выше пола.

Он больше не чувствовал страха. Страх отступил.

В конце концов, это были люди.

Обычные люди.

Что еще они собирались сотворить с ним?

Глаза закрылись сами собой, он словно услышал тихий вкрадчивый голос, шептавший ему: «Потерпи еще немного, надо потерпеть», и почувствовал теплое прикосновение, как будто она целовала его в лоб, утешая, забирая страдания. Разбитые губы помимо воли изогнулись в улыбке.

«Скалли».

Первый удар кнута ожег его сознание, прокатившись по телу волной неуправляемой боли.

*   *   *

Город казался вымершим. Высокие каменные дома с маленькими темными окнами, узкие улочки, мощенные булыжником мостовые. Такой город мог быть где угодно в Средневековой Европе.

Они не шли, а в буквальном смысле пробирались вдоль стен домов, построенных настолько близко друг к другу, что, казалось, они образовывали одну сплошную стену. Дастин, похоже, знал город. Вот он быстро пересек улицу, молясь, чтобы в свете луны никто не заметил даже его тени и сделал жест рукой.

— Осторожнее. — Когда Скалли приблизилась последней, Дастин схватил ее за рукав и буквально втянул под выбранное им укрытие: старые платаны у высокого каменного забора мирно шелестели нежной майской листвой.

— Нас кто-то заметил? — настороженно спросила Сара, невольно скользнув рукой по скрытой полой куртки кобуре.

— Там, — кивнул Дастин на противоположную сторону улицы, — на втором этаже. Будем надеяться, что мы их волнуем меньше.

Несколько окошек светились теплой желтизной, там двигались тени, но ни звука не было слышно в прохладном ночном воздухе. Ничего, кроме шороха ветерка в густых кронах, криков ночных птиц и отдаленных шагов.

— Куда теперь? — спросила Скалли, когда они вышли на очередной перекресток, залитый казавшимся таким ярким голубым лунным сиянием.

Не сказав ни слова, Дастин свернул в самый темный и мрачный из переулков, поманив за собой остальных. Скалли заметила, что он даже ступать старается мягко, и шуршание его ботинок почти скрывалось прочими звуками ночи.

Путь в темном спутанном клубке улиц был долгим. Дана шла молча, думая о своем и гоня прочь мысли о том ужасном, что могло случиться. Мысли рождались и умирали, стук сердца вторил ритму шагов, и, в конце концов, пульсировал одной неугомонной короткой мыслью, крошечными вспышками озарявшей уставший мозг: «Скоро, скоро, скоро».

Дана словно баюкала свою тревогу, не давая ей перерасти в панику, подавить ее разум, для которого еще найдется работа сегодня. Вся жизнь неожиданно сузилась до рамок короткой майской ночи. Завтра не было.

«Малдер».

Ветер скользнул по ее щекам, лаская прохладным шелком, но она не замечала ветра.

*   *   *

Он приходил в себя вот уже в который раз, с трудом ворочая языком в сухом рту, хотя жажда была не единственной и отнюдь не главной проблемой. Иногда ему казалось, что он и не терял сознания. В сущности, так оно и было, потому что стоило скользнуть в блаженную темноту забытья, как тут же адская боль и удушье возвращали обратно.

Видимо, он кому-то был очень сильно нужен здесь, точнее, не он, а та информация, которую вот уже много часов пытались заполучить его анонимные палачи.

Вначале достаточно изощренно, воздействуя на хрупкие сплетение сухожилий и нервов его стопы, точно дозируя боль так, что ему ни разу не удалось потерять сознание, затем очень примитивно, кнутом. Толку от этого, правда, было мало, потому что после десяти ударов он благополучно отключился и на все реагировал исключительно рефлекторно.

Наконец, его мучители бросили эту затею, применив более экономный относительно трудозатрат палача способ развязать язык, и вот уже несколько часов сознание Малдера пытало его собственное тело, заключенное в колодки. Колодки крепились горизонтально над полом на толстых веревках, так что высоту можно было регулировать. Сейчас высота, на которой подвешена доска, намертво сковавшая шею и кисти рук, была такова, что Малдер доставал до холодного каменного пола лишь кончиками пальцев. Но все-таки доставал. И хотя судорога, намертво вцепившаяся в икроножные мышцы, казалась непереносимой, момент, когда он терял сознание и повисал в колодках, не давал ему избавиться от этого ада даже на несколько минут.

Он не знал, сколько времени прошло, день сейчас или ночь. Его клокочущее дыхание вперемежку с хрипами, когда боль становилась непереносимой, было единственным звуком, отражавшимся от влажных каменных стен. О, эти стены стали пределом его мечтаний. Такие холодные, чтобы как раз остудить его горящую кожу. Его лихорадило.

В воспаленном мозгу всплывали видения, одно за другим. Воспоминания, неясные тени, иллюзии. Малдеру казалось, что он двигался в бесконечном туннеле, наполненном этими непонятными образами, и вот-вот он поймет, куда и зачем направляется, и тогда все станет ясно.

Но он все никак не мог понять. Одна тень сменяла другую. Боль вырывала его из короткого забытья, дополняясь удушьем, и, возвращаясь из своего бесконечного пути в загадочном туннеле в ледяной каменный мешок, он раз за разом испытывал невыносимую жажду.

Сухой горячий язык, словно рашпиль, прошелся по губам, и Малдер судорожно сглотнул, чувствуя горлом твердую шершавую древесину колодок. Тени исчезли. Он с трудом приоткрыл глаза, отчаянно жалея, что не может потереть их, чувствуя, как неожиданно заструились горячие слезы, вымывая горячий песок из-под век. Все плыло в непонятном тумане, и его бросало из жара в холод. С еще большим трудом он чуть повернул голову. Такая же стена, как и напротив, только без массивной двери, казавшейся черной расселиной между камнями.

Теперь лишь одна мысль управляла им.

«Потерпи».

Он ослаб от долгой мучительной боли. Его разум, растерзанный пыткой, предпочел забиться, спрятаться в самый укромный уголок сознания, умоляя боль утихнуть, успокоиться хотя бы ненадолго. И теперь он, обрывая этот побег, заставлял себя мыслить, думать, чувствовать, чтобы бороться.

Превозмогая боль, он перенес вес своего тела на одну ногу, чтобы дать отдохнуть другой, но это закончилось огненной вспышкой, пронзившей, казалось, не только узлы его мышц и нервов, но и поднявшейся по позвоночнику в мозг. Малдер заставил себя дышать спокойно, считая вдохи и выдохи.

«Потерпи».

Он словно слышал ее голос, спокойный, ласковый, отгонявший его демонов, успокаивающий его боль.

«Скалли».

Он представил себе ее шепот, осторожные прикосновения рук к своему лицу.

Нет!

Она должна быть далеко отсюда!

Подсознательно он чувствовал, что она где-то рядом, она ищет его, беспокоиться... Он вспомнил Аляску, вспомнил Аресибо… у него были десятки подобных воспоминаний. Как ей удавалось каждый раз найти его?

Это всегда было опасно для них обоих, но разве хоть единожды они отступили?

У них была сила и вера друг друга.

— Скалли.

Обрывки мыслей таяли под натиском одной, произносимой ее голосом.

«Потерпи».

Сейчас он многое дал бы, чтоб очутиться в чистой палате где-нибудь госпиталя где-нибудь в федеральном округе Колумбия, очнуться от осторожных прикосновений Скалли к его руке, и, открыв глаза, увидеть ее робкую улыбку и рассеивающуюся тревогу в милых глазах.

*   *   *

Казалось, что под низкими сводами черного не то от копоти, не то от темноты потолка, отражается каждый звук: шорох огня, шарканье обуви по каменным плитам пола, бряцанье металла.

Дастин вынырнул из коридора и, ни слова не говоря, поманил их за собой. Они прошли, нет, скорее просочились, словно вода вдоль этих стен, скользких от влаги, мха и облепивших их грибков. Было сыро, темно и холодно, и Сару время от времени посещали мысли о крысах. Не то, чтобы она боялась крыс, но и приятного в этом тоже было мало.

Она посмотрела на Скалли. Та двигалась молча, почти бесшумно, не спрашивая, не раздумывая, и механически точно выполняя безмолвные указания Дастина. Ее руки были свободны, но Сара подозревала, что времени на то, чтобы достать оружие из предусмотрительно расстегнутой кобуры, у нее уйдет считанные секунды. Предельная сосредоточенность. Она напоминала сжатую пружину. Что ж, кто бы ни стал сейчас на ее пути… на ее пути к напарнику, ему лучше этого не делать.

Райдер в очередной раз жестом остановил их маленькую группу, чтобы самому разведать, что делается в следующем тоннеле. Он шел здесь уверенно, даже ни разу не сверившись со схемой, вычерченной, вероятно, им самим на клочке бумаги, и сейчас находившейся в кармане его куртки.

Он канул в темноту. Сара наклонилась и потерла колени, так некстати занывшие снова, потом распрямилась, прислонившись к стене.

Она могла не чувствовать боли, точнее заставить себя не обращать на нее внимания. Мозг регистрировал болевые импульсы, но она приучила себя не реагировать. Она научилась жить с этой болью. Исключение составляли моменты, когда боль заставала ее врасплох, как сегодня днем, делаясь совершенно неуправляемой. Все остальное время это было терпимо. Это было хорошо, потому что она могла ходить.

Сара почувствовала прикосновение к своему плечу, открыла глаза. Она кивнула, отрываясь от стены, и делая шаг в темноту.

*   *   *

Он спустился со ступенек трейлера к поджидающей его Скалли. Она была необычно задумчива, какая-то неведомая аура окружала ее, и он остановился рядом, желая нарушать ее уединения. Над ними раскинулось ночное небо, глубокое и чистое, сплошь усеянное огоньками бесконечно далеких звезд.

— Знаешь, — тихо начала Скалли, — я просто… я думала о твоем подарке. Ты так и не сказал, почему подарил мне его, но, кажется, я знаю. Бывают моменты, когда немногие люди делают что-то важное для всего человечества. Нельзя переставать мечтать. Нет ничего важнее, чем упорная работа, партнерство и достижение цели. Но всякий раз, когда мы вспоминаем о героях, нельзя забывать ту цену, которую заплатили за эти достижения.

Он секунду стоял, завороженный вдохновенным монологом напарницы, а потом хитро ухмыльнулся.

— Я просто подумал, что это классный брелок.

Последние слова эхом отдавались в его ушах, когда он открыл глаза.

Он уснул?

Никак не мог понять.

Он просто не мог уснуть с этой штукой на шее и с твердой поверхностью лишь под кончиками пальцев ног. Или все-таки мог?

Видение было таким ярким.

Их вереница казалось бесконечной. Он плыл по этим неверным волнам собственной памяти, разрывая цепкие плети забытья.

Военная база Эйзенхауэр-филд. Маленькая сумрачная комната — палата госпиталя. Слабость, он почти не чувствует своего тела, и даже поднятие век утомляет. Его достали буквально с того света. Но сейчас он ничего не знает об этом. Он знает другое, эта женщина, склонившаяся над ним, его напарница. Она спасла его. Он не может знать этого, но все-таки знает.

Это видение быстро сменяется другим. Коридор больничной палаты, множество людей в одинаковых темных костюмах. Он идет вперед, даже не замечая их, не удивляясь этим странным призракам в реанимационном отделении госпиталя. Он идет в огне своего поражения туда, где боль и чувства вины будут беспощадны как нож гильотины, уничтожая его. Он идет в пустоту. Но из безликой гущи призраков появляется ангел. Нет! Он должен закончить то, что началось уже много лет назад, он должен получить последнюю каплю боли! Но теплые руки уже окутываю его, он чувствует их нежность и силу на своих плечах. Руки ангела — руки человека. Он тянется к ее теплу и, держась за нее, словно за единственную в мире опору, плачет.

Сюжет изменяется со скоростью прокручиваемой кинопленки. Белое поле, кажущееся бескрайним, насколько хватает глаз. Какой-то высокий тонкий звук так похожий на свист настойчиво пробирается в его уставшее сознание, но низкий охрипший голос, полный усталости, настойчиво, раз за разом, повторяет одно-единственное. И он послушно идет на зов. Он в ее объятиях, щекой к ее щеке, он чувствует ее горячие слезы, хочет сказать, что все будет хорошо, но непослушные губы отдают ветру только одно слово.

…— Скалли.

*   *   *

Коридор разветвлялся. Налево и направо уходили два совершенно одинаковых темных каменных туннеля, и нельзя было понять, как далеко они тянуться и сколько еще идти. Они остановились, решая.

Это было неожиданно и быстро. Никто из них в первый момент не понял, что же произошло. Из темноты шагнул навстречу человек. Защищаясь, Дастин выбросил вперед руку с факелом, словно с мечом.

Крик боли.

— Дастин назад!

Она сжимала пистолет, направив его туда, в потемки узкого коридора, но не могла стрелять, боясь попасть в Райдера. Прислонившись к противоположной стене, так же сжимала свое оружие шериф, силясь различить силуэты в наступившем после того, как погас факел, сумраке. Страшные звуки железа ударяющего о железо. Сдавленный вопль Дастин:

— Налево, Скалли! Налево!

Сара дернула ее, замешкавшуюся, за рукав, и они обе нырнули в левый коридор, ускоряя шаг, спотыкаясь, двигаясь едва ли не наощупь.

— Быстрее! — снова крик Дастина. — Он должен быть там!

Он?

Значит, все это время Райдер знал!

Скалли остановилась и повернулась, готовая броситься обратно.

— Где он?! Дастин, где он?!

Она не дождалась ответа.

— Здесь дверь, — окликнула Сара. — Вон там еще одна.

— Я вижу.

— Они идут через равные промежутки.

Скалли кивнула. Глаза постепенно привыкли, и темнота, казалось, отступила в глубину тоннеля.

Из коридора доносились вскрики и все тот же отчего-то страшный лязг металла.

Двери были тяжелыми деревянными, но дерево, окованное полосами железа, было ледяным и безжизненным. Двери были одинаковыми, с идеально похожими тяжелыми навесными замками. Сара дернула один, словно пробуя его прочность, но ей даже не далось сдвинуть его с места, настолько плотно дужка была захлестнута крепежной петлей. Металл замка был холодным и, казалось, маслянистым, он тускло поблескивал в сумраке коридора. Скалли рванула замок и в отчаянии забарабанила по двери, но даже самое яростное отчаяние неспособно сокрушить тяжелую дубовую створку. Дана была на грани, натянутая до предела, и эта струна могла порваться в любой момент.

— Дана. — Тихим окликом шериф остановила ее, и тут же послышался голос Дастина.

— Скалли!

Так же, почти наощупь, они пошли прочь, обратно.

— Держите!

Из темноты коридора в них полетело что-то железное, ударилось о пол, высекая короткие оранжевые искры.

— Что это?! — спросила Сара, пытаясь определить, где лежит упавший предмет.

— Ключи! — Был ответ. — Забирайте Малдера и уходите! Я догоню вас!

Скалли уже нашарила связку тяжелых ключей, к которой было прицеплено и еще что-то. Она вдруг поняла, что больше не слышно скрежета железа, ударяющегося о такое же остро заточенное железо, и криков. Автоматически промелькнула мысль: «Он убил их?» Он убил их, тех людей, что напали в тоннеле? Но мысль уже о совсем другой «находке» заняла ее сознание.

— Дастин, здесь твой «ключ»!

— Да! — прозвучал короткий ответ, эхом прокатившийся по извилинам подземелий. — У вас есть второй! Выбирайтесь отсюда!

— Дастин! — позвала Сара.

Но он не откликнулся, быстро уходя все дальше, по коридорам, к одному ему толком ведомо цели. Он должен закончить начатое, то, что его друзья не смогли довести до конца, то, из-за чего они погибли. Он сможет. Он должен. Сегодня.

Ощутив в руке тяжесть металла, Скалли почувствовала, как отчаяние уступило место здравому смыслу, и начала постепенно уходить сумятица в мыслях. Они с Сарой вновь углубились в коридор с множеством дверей, но мало-помалу тревога возвращалась. Сара молчала, выжидая. Какая разница, с какой двери они начнут? Но она была терпелива, понимая состояние Скалли. А Дана молча смотрела вдоль уходящей в непроглядную тьму стены.

Наконец не выдержали нервы шерифа.

— Скалли…

— Шшш. — Она словно что-то услышала, замерла, поворачиваясь, словно пытаясь опередить источник неведомого звука, хотя в тоннеле стояла тишина до звона в ушах, и собственное дыхание оглушало их.

— Тихо. — На губах Скалли появилась слабая улыбка, которую искусно скрыла темнота. — Здесь. — Он остановилась у одной из дверей, приложив ладонь к шершавой мокрой деревянной поверхности, и повторила чуть слышно: — Здесь.

Звякнула связка ключей в ее руке. Она перебирала их, наощупь примеряя резные бородки к упрямой скважине замка.

Есть!

Она рванула стальной прут, скользящий в пальцах, неохотно повернулись тугие пружины, отпуская дужку замка, выскочившую из прочно державших ее креплений.

Двумя рыками она потянула ручку, открывая дверь.

— Малдер!

Здесь было светлее, ненамного, но светлее, чем в коридоре.

— Малдер. — Она повторяла его имя как заклинание, делая шаг к нему на враз ослабевших ногах.

Он моргнул, открывая глаза, несколько секунд не мигая, в упор, он глядел на нее, а потом, словно начиная, наконец, по-настоящему приходить в себя, улыбнулся слабой болезненной улыбкой.

— Где ты была так долго?

Струна оборвалась, заставив Скалли кусать задрожавшие губы, но, видимо, несколько коротких едва слышных слов забрала остатки сил и у Малдера. Глаза закрылись сами собой, и он повис в колодках, тут же встрепенулся, хрипя от боли и удушья. Ругая себя (не время для лирики!), она бросилась поддержать его, переступающего по полу кончиками пальцев. Сара, быстро оценив обстановку, подхватила связку ключей, молясь, чтобы один из них подошел к замку колодок.

Рука Скалли легла на его влажную липкую спину, и он болезненно громко застонал.

— Прости, Малдер… потерпи, сейчас…

Он слышал сбившийся с ровного голос напарницы, и цеплялся за него, как утопающий за соломинку, силясь не скользнуть в тень забытья.

— Держитесь. — Видимо это единственное слово Сары предназначалось им обоим, в следующую секунду колодки были отомкнуты, и Малдер всем своим весом осел в крепкие руки напарницы. Придерживая, она помогла ему опуститься на пол, и когда он распластался на нем спиной, боль не дала ему «уйти». Несколько секунд он лежал, борясь со стонами и слабостью, пока наконец, не нашел силы открыть глаза.

— Малдер.

Он сглотнул, и Скалли болезненно поморщилась при виде того, как кадык перекатился, резанув кожу его пересохшего горла. Она беспомощно оглянулась в поисках воды. Ведро стояло в углу, на грубом деревянном столе, но не было стакана, чтобы зачерпнуть холодной спасительной влаги.

— Я сейчас, Малдер.

Она отошла всего лишь на несколько шагов, но у него хватило сил повернуть голову, чтобы все время видеть ее. Три или четыре секунды, и она вернулась, чтобы напоить его из сложенных вместе ладоней. Он с жадностью выпил воду и, неотрывно глядя на Скалли, проговорил:

— Принцесса на белом коне…

Она улыбнулась, убирая влажные волосы с его лба.

— Не время для шуток, Малдер. — Она не стала напоминать, как скучала без этих шуток. — Ты можешь идти?

— Ты все равно не сможешь меня нести, Скалли.

— Что случилось?

— Ты чертовски популярна Скалли. Ты знала об этом? Тут несколько парней хотели с тобой познакомиться. Я… я пытался втолковать им, что ты… несвободна, но, по-моему, они не поняли.

Сара была готова рассмеяться от внезапно нахлынувших чувств, наблюдая за агентами. Она стояла у двери, понимая, что они должны уходить, что вот-вот могут нагрянуть их недоброжелатели, и не могла найти слов, чтобы поторопить своих спутников. Скалли тоже подумала об этом.

— Как ты, Малдер?

— В порядке.

Она нахмурилась, молча отметила, что у него вывихнуты пальцы, Малдер закрыл глаза от боли, усталости и нахлынувшей слабости.

— Малдер? — Ее голос звучал обеспокоено, возвращая его в реальность, к лучшему в этой реальности, к ней, склонившейся над ним, прикасающейся к нему. — Малдер, оставайся со мной, открой глаза… — и когда он сделал это, — не засыпай, мы должны выбраться отсюда.

— Да, — слабо откликнулся он, — ты, действительно, не в той форме, чтобы нести меня.

Она мягко провела от плеча Малдера вниз по руке, пока не достигла запястья и осторожно сжала его.

— Давай, — позвала она, — помоги мне.

Он приподнялся, пользуясь поддержкой Скалли, и сел, свесив голову на грудь. Дана обвила рукой его шею, притягивая к себе, и прошептала в самое его ухо:

— Пожалуйста, Малдер…

Она поймала себя на отчаянном желании обнять его, но вовремя остановилась, вспомнив его болезненную реакцию на прикосновение немного ранее. Что-то было с его спиной. Она осторожно наклонилась и, то, что она увидела, заставило ее прикусить губу, сдерживая эмоции. Кровь была такой яркой даже в глухом сумраке подвала, цвет боли.

— Не надо… смотреть туда…

Она слегка отодвинулась, чтобы на этот раз встретиться с ним взглядом.

— Поторопитесь, — послышался от двери голос Сары.

Скалли машинально кивнула, не поворачивая головы, оба агента все еще глядели только друг на друга.

— Не надо, — удивительно мягко и едва слышно повторил Малдер.

Дана ничего не сказала. Она протянула свои руки, чтобы ее напарник смог подняться, используя эту поддержку. Прошло полминуты, прежде чем он смог полностью встать и выпрямиться, все еще цепляясь за плечи Скалли.

— Идем?

Малдер посмотрел вниз, на ее обращенное к нему лицо. Она улыбалась, и он мог поклясться, что видел синие искорки в ее глазах, казавшихся темными в сумраке. Ее взгляд, ее улыбка, словно притупляли его боль. Пожалуй, он сможет идти наверх сам. Первый же шаг показал, насколько опрометчивым было это решение. Скалли вовремя поддержала его, не дав упасть, и несколько секунд выжидала, пока он соберется с силами.

— Готов, напарник? — спросила она.

Простой вопрос. Ничего лишнего.

Он выдохнул:

— Да.

И вместе они шагнули к двери.

*   *   *

Городская больница

Райн, Вайоминг

Пятница, 5:45 АМ

— Десятый, — с довольной улыбкой парень щелкнул ножницами, обрезая хирургическую нить, и посмотрел на женщину у двери, стройную, тонкую, в строгом деловом костюме, дремавшую, опершись на стену и скрестив руки на груди.

Его слова достигли цели: Скалли открыла глаза.

— Может присядете, мисс? — предложил медбрат, убирая ватным тампоном сукровицу поверх свежего шва.

Скалли нашла это предложение вполне разумным и опустилась на высокий жесткий табурет.

— Вам стоило бы поспать, — заботливо продолжил медик, — вот с него берите пример, — он кивнул на Малдера, который сладко спал, лежа на животе, пока на его многострадальную спину накладывали швы.

Фокс что-то невнятно пробормотал во сне. Скалли слабо улыбнулась и, протянув руку, нежно коснулась темных волос напарника.

— Спасибо.

Недолгое молчание. Парню, видимо, не терпелось поговорить. Странные для него, должно быть, люди, агенты ФБР. И где этот Малдер получил столько порезов? И шериф ходит мрачнее тучи, не иначе, какие-то проблемы с федералами, вот еще свалились на нашу голову. Но молодой медик думал вовсе не об этом.

— Будет как новенький. — Руни обработал очередную рану, готовясь зашить. — Досталось ему.

Она глянула туда, на спину напарника, над которой трудился молодой сотрудник здешней больницы. Больница являла маленькое двухэтажное здание, столь же малочисленным был и ее персонал: два доктора, медбрат Руни Ховард и уборщик.

—  У вас хорошо получается. — Дана, в общем-то, уже не жалела, что доверила спину Малдера этому парню.

— Я долго тренировался, — сообщил он. — У меня два маленьких брата. Летом это вечно сбитые коленки и бесконечные порезы, так что… богатая практика, Стоун доверяет мне накладывать швы со спокойной душой, я даже ему однажды бровь зашивал.

— Что, несчастный случай? — вяло поинтересовалась Скалли.

— Знаете, всякое бывает, — с ухмылкой поведал Руни, — док зашивал Энди Уинслета, пьяного в дым, всего порезанного стеклами (раздавил бутылку в баре). Ну, Энди на четвертом шве проснулся и начал буянить спросонья. Док, слава Богу, легко отделался, а вообще, эти столики, — он указал подбородком на невысокий металлический медицинский столик-подставку перед собой, на котором сейчас располагался лоток с инструментами, — опасные штуки.

Дана кивнула, как-то механически отметив, что реагирует на все рефлекторно, должно быть, сказывается смертельная усталость.

«Не упрямься, я знаю, что ты в порядке, просто надо немного отдохнуть», — она словно слышала ровный тихий голос напарника. Даже специально посмотрела на него, но Малдер все так же спал.

Зато ее «потусторонний» взгляд поймал Руни.

— Вам все-таки лучше прилечь, мэм.

— Позже, — она вновь мягко отклонила его заботу.

Тихо, почти бесшумно отворилась дверь, и вошла Сара.

— Как он?

— Нормально, — вздохнула Скалли.

Сара присела рядом, глядя на виртуозную работу Ховарда.

Руни кивнул в знак согласия.

— Повезло ему.

«Да уж», — с сарказмом подумала Сара.

— Все раны чистые, воспаления не предвидится. Небольшая лихорадка, за пару дней пройдет.

Минута тишины не казалась чем-то вынужденным, стесняющим. Смертельная усталость подавляла любые желания.

— Как Дастин? — спросила Скалли.

— Неплохо, — удовлетворенно кивнула Сара. — Пришел в себя. Там целая очередь к его койке. Вообще-то он и вас хотел увидеть, но, думаю, это подождет. Ему, — она кивнула на Малдера, — вы нужнее сейчас, — и про себя добавила: «И он вам тоже». — Останетесь здесь?

Дана неопределенно пожала плечами.

— Скорее всего.

— Хорошо, — улыбнулась Сара, поднимаясь. — Мне пора, надо еще добраться до дома.

— Встретимся завтра утром? — спросила Дана без всякого энтузиазма.

— Конечно.

Она похлопала себя по левому карману.

— Оу, кажется, я забыла телефон у Дастина. Ну что ж, я пойду. Спокойной ночи вам обоим.

— И вам, — Дана прикрыла глаза.

Городская больница

Райн, Вайоминг

Пятница, 6:18 АМ

Он ворочался в мучительном приступе бессонницы. Нервы были напряжены, и он никак не мог расслабиться ровно настолько, чтобы позволить измученному сознанию скользнуть в здоровый сон. Окружавшая темнота сделала все ощущения другими, и сейчас, когда все ушли, когда смолкли заботливые голоса и только в памяти остались теплые улыбки и заверения, что все хорошо, все в порядке, все пройдет, давнишняя тоска вступила в свои права, все больше овладевая им. Он сглотнул теплые слезы и всхлипнул, отирая мокрые щеки здоровой рукой.

Полоска света упала из коридора желто-белым лезвием, когда неожиданно открылась дверь.

— Дастин? Ты не спишь?

— Нет, — откликнулся он, стараясь, чтобы голос звучал ровно, спокойно, надеясь, что следы только что пролитых слез буду незаметны.

— Извини, я, кажется, забыла здесь телефон.

— Конечно, — он выпустил долгий дрожащий выдох.

— Дастин, ты в порядке? — Сара присела на край его койки, беря в ладони его руку. Что-то ей показалось подозрительным и, потянувшись, она наощупь отыскала в темноте переключатель маленькой лампы.

— Нет, пожалуйста, не надо. — Дастин спрятал лицо в сгибе локтя, умоляя выключить свет, и Сара снова послушно дернула переключатель.

— Эй, — мягко позвала она, — что случилось?

Его пальцы были холодными в ее руке, и она осторожно принялась растирать их, согревать. Он сжал ладонь, прекратив ее движения, и задрожал.

— Дастин? — она склонилась над ним, убирая его руку от лица, и почувствовав в следующую секунду влагу под кончиками ее пальцев на его щеках.

Он снова тяжело всхлипнул, когда она спокойно, не говоря ни слова, провела по его лицу, вытирая невидимые в темноте слезы.

— Они все умерли, — отрывисто прошептал он, борясь с рыданиями. — Господи, Сара, все! Джек, Горди, Джонатан… — он застонал, приподнимаясь. — За что?

Он походил на обиженного ребенка. Она не могла больше терпеть. Она обняла его, крепко прижимая его голову к своему плечу. Он уткнулся мокрым лицом в ее шею, и Сара просто поглаживала его вздрагивающую спину, плечи, ожидая, когда он успокоиться, убаюкивая, как маленького мальчика. Дастин скоро затих, все еще чувствуя, как теплые руки скользят по его спине.

— Шшш, все хорошо, — неожиданно ласково прозвучало в темноте. — Вы все сделали правильно.

— Ты думаешь? — совсем по-детски шмыгнув носом, он поднял голову, чтобы посмотреть в ее глаза.

Она улыбнулась, убирая влажные волосы с его лба.

— Конечно.

— Из-за меня погибли ребята, Малдера тоже едва не убили из-за меня! — Ожесточенно прошептал он и напряженно замолчал, прикусив губу.

— Нет, — осторожно, но твердо возразила она. — Вы сделали то, что должны были. И агент Малдер не погиб, потому что ты был там.

— Его спасла Скалли, — быстро возразил он. — Мне не надо было мешать ей с самого начала!

— Ты не мешал, — перебила Сара. — Ты не можешь знать, что случилось бы, а чего не было. Ты сделал то, что должен был. А то, что Скалли нашла Малдера… да по-другому и быть не могло.

— Почему? — неожиданно спросил он.

— Это называется интуиция, Дастин. Они партнеры, а между такими людьми всегда есть связь. Это не магия, — она мягко улыбнулась. — Я не знаю, как это толком объяснить. Дана нашла его, потому что только она была связана с ним, но мы прошли тот путь, избежали всех его ловушек только благодаря тебе. Возможно, мы не смогли бы сделать этого так быстро, возможно, не смогли совсем. Но нам удалось, потому что ты был там.

Слова лились тихо, вкрадчиво, словно она уговаривала ребенка, Дастин поднял на нее недоверчивый взгляд. Сара улыбнулась.

— И Дэнни теперь может говорить, помнишь?

Он улыбнулся в ответ и кивнул, она почувствовала, как после первого глубокого вздоха он стал дышать свободнее, расслабившись, но все еще не отпуская ее из объятий, его голова вновь легла на ее плечо. Чувствуя, что он начинает понемногу задремывать, Сара осторожно отстранилась и взяла его лицо в свои ладони. Веки Дастина устало вздрогнули, закрываясь, и он едва заметно улыбнулся. Секундой позже он почувствовал на своем лбу нежный поцелуй, и окончательно погрузился в спокойный сон.

Сара укрыла его, заботливо, как младшего братишку, которого у нее никогда не было, аккуратно расправив складки синего шерстяного одеяла, еще раз поцеловала в лоб и вышла, бесшумно прикрыв за собой дверь.

Мотель «Золотые листья»

Райн, Вайоминг

Воскресенье, 8:30 РМ

Он лежал на животе, вдавив голову в подушку. Плечи и спина, все сплошь покрытые едва поджившими рубцами и аккуратно зашитыми ранами, были прикрыты простыней.

— Малдер, я принесла твой ужин. Ты спишь?

— Нет, — пробормотал он, не открывая глаз и крепче прижимаясь щекой к подушке. Секунду спустя он почувствовал, как Скалли присела на краешек его кровати. — Только не говори мне ничего про куриный бульон.

— Не буду. — Ее прохладная ладонь нежно ласкала его затылок. — Как насчет твоей любимой картошки и бифштекса?

— С кровью?

— Малдер, — она говорила мягким назидательным тоном, — недожаренное мясо вредно.

— Серьезно?

Он попытался встать довольно резво, но тут же, скрипнув зубами, уткнулся лбом в подушку. Потом осторожно, медленно он приподнялся на локтях.

— Как ты? — спросила Дана, пристально глядя на него.

Он улыбнулся самоуверенной улыбкой бессмертного и огорченно пошевелил забинтованными пальцами, жадно втягивая носом запах жареной картошки и мяса и не представляя, как будет держать вилку. Скалли рассмеялась.

— Веди себя культурно.

— Кормите меня, женщина, — сердито повелительно бросил он и тут же добавил совсем другим, просящим тоном: — Пожалуйста.

— Покормлю, — все с той же легкой улыбкой пообещала Скалли, дожидаясь, когда же он, наконец, устроиться поудобнее. Малдер все еще чувствовал слабость, и ему страшно хотелось найти опору для своей многострадальной спины, но его швы и шрамы протестовали против всякого соприкосновения с твердыми поверхностями. Он сидел на краю постели, немного ссутулившись и положив беспомощные перебинтованные руки на колени, чувствуя босыми подошвами прохладу пола.

— Присоединяйся, — кивнул он на тарелку с едой в ее руках.

— Спасибо, я не ем так поздно, ты же знаешь.

— Да, ты предпочитаешь умирать от голода.

— Ладно, — улыбнулась она, — ты сам напросился. Я ужинала час назад с шерифом Беркли.

— Скалли? — бросил он недоверчивый и какой-то двусмысленный взгляд и увернулся, избегая тычка локтем.

— Тебе повезло, что ты ранен, агент, но не выводи меня, иначе будешь есть это без моей помощи.

Он примирительно кивнул и успокоился, пережевывая очередную порцию картошки.

— Как Дастин?

— Нормально. Состояние стабильное. Никаких послеоперационных осложнений. Ты бы видел, как все ждали, когда он придет в себя.

— Все?

— Он, оказывается, весьма популярная личность в городке. Сейчас у его палаты целая очередь. Его друзья, его тетя Алисия, Марвин и Глэдис, шериф Беркли и кого там только нет, Малдер.

Он ответил стоном досады и, закрыв глаза, уныло пошутил:

— Меня погубит комплекс неполноценности.

Дана улыбнулась.

— Перестань. Тебе не на что жаловаться. Я больше чем уверена, что завтра эта делегация посетит и тебя с пирогом и благодарностью за спасение человечества.

Малдер приоткрыл один глаз.

— За что?

Улыбка Скалли стала шире.

— Во всяком случае, пирог гарантирую.

— Без куриного бульона, — закончил он, и они оба рассмеялись.

Его смех быстро утих, и он снова неотрывно глядел на Скалли, слабо улыбаясь. Ее приподнятая бровь задавала ему вопрос. Малдер отрицательно покачал головой.

— Ничего… просто… я слишком мало видел тебя за эти три дня, — почти смущенно признался он.

Дана отвела пристальный взгляд от его карих глаз, в которых можно было запросто утонуть сейчас. Он скучал без нее. Она почувствовала, как тепло переполняет ее сердце.

— Там… — запинаясь, проговорил он, и она поняла, что он имел в виду тот страшный подвал, где она нашла его, — там я постоянно ждал, что ты придешь. Я надеялся.

— Ты сомневался? — Она была почти удивлена.

— Нет, — уверенно ответил он, — но я не хотел, чтобы ты рисковала. Это было опасно.

— Малдер, если бы я попала в такую ситуацию, ты оставил бы меня?

Пораженный, он уставился на нее.

— Нет, — произнес единым вздохом, отметая все сомнения прочь.

— Тогда почему ты считаешь, что я могла или должна была оставить тебя там, руководствуясь инстинктом самосохранения? — в ее вопросе зазвенел металл.

Она сердилась на него.

— Неужели ты действительно мог так подумать? — Ее глаза были чуть прищурены, словно разглядывали его в прицел оружия.

— Нет, — просто ответил он, гася ее гнев. — Но почему тогда ты думаешь, что я мог бы рисковать тобой?

Он не мог. Она это знала. Глупая вспышка. Жизнь давно расставила все точки над «i» в их непростых взаимоотношениях. Но даже мысль о потере страшила ее.

Малдер успокаивающе положил руку на ее спину.

— Как наш научно-фантастический отчет?

Она улыбнулась.

— Практически завершен, остались некоторые детали. Нам удалось почти все. Мне следует поблагодарить шерифа, она очень помогла.

— Я смотрю, из вас получилась неплохая команда, — снова поддел он ее.

Она ткнула пальцем в его грудь.

— Ты — моя команда, Малдер.

— Конечно, — неожиданно легко согласился он.

Его ладонь легко скользнула по ее щеке, задержавшись на мгновение, и Дана прижалась щекой к его поврежденной руке.

— Все хорошо? — спросила она.

Малдер кивнул и прикрыл глаза в полном блаженстве, наслаждаясь близостью Скалли, ее голосом, улыбкой, и, начиная наконец осознавать, что ад последних дней они пережили. Они выдержали, слава Богу.

— Малдер, — она позвала его, вытягивая из омута мыслей. — Собираешься уснуть?

Он бросил взгляд в тарелку, оценивая остатки ее содержимого, и прикидывая, сколько еще времени займет его уничтожение. Он и вправду слегка устал.

— Даже не думай, — неожиданно предупредила Скалли. — Сначала ты доешь все это.

Он попробовал было сделать обиженное лицо, но натолкнулся на непроницаемо суровый взгляд напарницы и покорно вздохнул.

— Умница, — похвалила она, когда с ужином было покончено, отставляя в сторону поднос и осторожно помещая в ладони Малдера чашку с горячим чаем.

Он сделал маленький глоток, чувствуя согревающее тепло, и поймал пристальный взор Даны.

— Что? — спросил он, не отрываясь от ее глаз.

Она отрицательно покачала головой, давая понять, что все в порядке, и продолжала смотреть на него.

— Скалли, этот чай и так горячий, — предупредил он с улыбкой.

Она машинально кивнула и, поднявшись, отошла к окну.

Небо было темным беззвездным и, казалось, угрожающе нависло над землей, со дня на день ожидавшей снега. Слабый ветер утих, перестал раскачивать лампу фонаря, бросавшую пугающие тени на мерзлый сизый асфальт.

Через несколько секунд Дана почувствовала теплые руки напарника на своих плечах. Его ладони скользнули вниз по ее рукам, достигая ее пальцев, чтобы переплести со своими. Она чувствовала его сильное рослое тело за своей спиной, словно ствол большого дерева, под кроной которого можно было переждать холодный дождь. Она чувствовала его тепло, зная, что никогда не будет нуждаться в чем-то большем для согревания, чем просто в его уютном тепле.

— Что тебя тревожит? — прозвучал тихий прямой вопрос.

Она ждала его, ждала, когда он спросит.

— Я не знаю, что мне написать в отчете.

— О чем ты?

— О том, почему оставила тебя в опасности.

Прямой вопрос — прямой ответ.

— Господи, Скалли, — сердито выдохнул он, — перестань. Ты не оставляла меня, мы оба прекрасно это знаем.

— Ты… ты не знаешь, Малдер. — Она говорила, словно шла по тонкому льду: — Мы уже возвращались, когда появился Дастин. Я услышала твой крик. Я должна была действовать быстрее. — Она даже не замечала, как сильнее сжала руки Малдера.

— Райдер задержал тебя, верно? — догадался Фокс.

Она молча кивнула.

— И правильно сделал, — продолжил он.

— Я должна была быть там, с тобой! — возмутилась она.

— Еще не хватало тебя угробить, — улыбнулся он, не позволяя однако улыбке исказить его голос. — Моей спины вполне достаточно. И я рад, что тебя там не было. Вероятно, мне следует поблагодарить Дастина Райдера.

Скалли оставалась молчаливой. Он дал ей время, стараясь ни о чем не думать, просто держал ее в руках, чувствуя шелк ее мягких волос под своим подбородком, и смотрел в едва разбавленную светом фонаря уличную темноту. На оконном стекле замерли их отражения: его широкие плечи и руки, лежавшие поверх ее рук, скрывали ее маленькую ладную фигурку в строгом деловом костюме.

— У нас все получилось, — прошептал он.

Она утвердительно кивнула после некоторого раздумья.

— Как Дастин нашел последний «ключ»?

— Он просто знал, где тот находиться.

— Где все это «добро» теперь?

— В сейфе у шерифа.

— Что вы решили с ними сделать?

— Есть какие-то особые пожелания? — поинтересовалась она.

— Ну, я не знаю. Может быть, мне заказать перстень с твоим именем. Как думаешь?

— Фетишист, — съязвила Дана и услышала легкое фырканье, долженствующее изображать усмешку.

Она чувствовала дыхание Малдера у своего уха и расслабилась в его спокойных объятиях, доверчиво положив голову ему на грудь. Он склонился, украдкой целуя ее в висок, окутывая тонкой паутинкой нежности, которой совсем не хотелось сопротивляться.

— Все хорошо?

— Да, — кивнула она.

Он без слов поднял одну руку к ее щеке и, убрав непослушный локон, ласкал ее кожу, словно желая почувствовать ее гладкость своими пальцами, хоть это и было невозможно сделать сквозь повязку. Дана прикрыла глаза, наслаждаясь молчаливыми секундами их нежного контакта. Его рука опустилась ниже по ее шее и легла у основания ее горла, обрисовывая почти прозрачные линии проступающих ключиц, и Скалли положила свою свободную руку поверх его. Она сильнее сжала его руки, прижимая их к своему телу, словно желая удостовериться в его реальности.

— Я здесь, — прошептал он, будто угадывая ее мысли, чуть крепче обнимая ее.

— Я чувствую, — улыбнулась она.

Малдер улыбнулся, целуя ее волосы. Его веки устало опустились, и он зарылся носом в рыжеволосую макушку Даны.

Она вздохнула, на этот раз свободно, ненапряженно. Несколько дней это была не просто сильная физическая боль, причиненная пытками, это было словно продолжение какого-то кошмара, в который он вернулся после счастливого пробуждения. Какими будут последствия? Скалли боялась ответа на этот вопрос больше всего. Посттравматический синдром? Уход в себя? Депрессия? Все это было возможно. Она с тревогой следила за каждым его движением, каждым словом, опасаясь проявления симптомов, и, кажется, слава Богу, напрасно.

— Как ты нашла меня? — негромко спросил он.

Она промедлила с ответом.

— Это было непросто.

Никогда и ничего не было просто для них.

— Знаешь, — тихо начал он, — там… я думал, что ты вот-вот придешь, я так ждал этого, но иногда мне казалось, что этого не случиться. Потом… я услышал твой голос. Совсем рядом. В первый момент мне показалось, что это уже галлюцинации.

— Но ты позвал меня, — продолжила она.

— Нет, — он в удивлении покачал головой. — Я настолько был без сил, что не мог даже рта раскрыть.

— Что? — Дана попыталась повернуться, но он сам наклонился к ней. — Малдер, я ведь слышала твой голос. Там было много этих проклятых дверей, откуда я могла знать, за которой из них ты?

Он мягко улыбнулся.

— Ты знала.

Она вздохнула, соглашаясь.

— Ты прав. Я знала.

Малдер кивнул, и она ощутила прикосновение его теплого лба к своей макушке. Ее пальцы скользили по шершавым бинтам его повязки.

— Как ты?

— По-настоящему, хорошо, Скалли, — улыбнулся он.

После еще нескольких секунд безмолвного созерцания вида за окном он потер одну ступню о другую, и Скалли почувствовала неожиданно пробежавшую по его телу дрожь.

— Малдер, тебе надо лечь, — она повернулась, мягко высвобождаясь из его объятий.

— Это совет врача?

— Да. Пол холодный, ты простудишься.

Он действительно чувствовал холод, особенно теперь, без ее тепла.

— Давай, давай, — она положила руку ему на спину, подталкивая к кровати.

Он быстро забрался в постель, ожидая с видимым выражением удовольствия на лице, что Скалли укутает его. Дана поправила одеяло и поинтересовалась, не нужно ли ему что-нибудь.

— Нет, — ответил он, чуть отодвигаясь. — Посиди со мной.

Она опустилась на краешек кровати, глядя на него. Он снова лежал на животе и почти не видел ее, но ему это было не нужно, он чувствовал, что Дана здесь, рядом, и этого ощущения было достаточно, чтобы чувствовать себя комфортно.

Скалли вздохнула, и он уловил печаль в ее вздохе. Коротко спросил:

— Эй, что случилось?

Она отрицательно качнула головой и ответила как можно беспечнее:

— Ничего, Малдер.

Он с трудом перевернулся на бок, и его рука приняла ладонь Скалли в осторожное ободряющее объятие.

— Я просто скучаю, — призналась Дана, глядя куда-то мимо его глаз, чувствуя тепло его пальцев через шершавые бинты повязки.

— Я тоже скучаю, — тихо, почти шепотом произнес он.

— Уже совсем скоро. Еще только один день. — Ее ладонь нежно гладила его лицо, избегая ссадины над бровью. — Отдыхай, я сейчас вернусь.

— Хорошо, мамочка, — с довольной умиротворенной улыбкой пробормотал он, снова прижимаясь щекой к подушке.

ГЛАВА 3.

ДОМ.

Александрия, Вирджиния.

Дом.

Вторник, 10:00 РМ.

— Мама! Папа!

Малдер едва успел поставить сумку на пол, а малыш уже деловито вскарабкался на него, крепко обняв за шею. Тот, озорно улыбаясь, взъерошил его волосы.

— Уильстер! Ты почему не спишь?

Мальчуган оторвался от плеча отца и теперь восседал на его руках, глядя на мать с высоты роста Малдера, пытаясь дотянуться до нее, что было непростым делом.

— Он ждал вас, — послышался мягкий голос со стороны лестницы, ведущей наверх.

— Здравствуйте, Маргарет.

— Добрый вечер, Фокс. Дана… — она прижалась губами к холодной щеке дочери.

— Здравствуй, мама.

Дана попыталась забрать Уильяма из рук Малдера, но его было не оторвать от отца. Он только быстро поцеловал маму и тут же снова вернулся к Малдеру, что-то увлеченно ему рассказывая. Фоксу пришлось самому передать малыша Скалли, чтобы перенести сумки и раздеться. Очутившись на руках у матери, он с той же энергией переключил все свое внимание на нее, охотно начиная рассказ о своих приключениях во время ее отсутствия. Она неловко попыталась снять пальто, и Малдер вовремя пришел ей на помощь.

— Спасибо. — Она посмотрела на их вещи у порога.

— Не беспокойся, — заверил он, вешая их одежду, — я справлюсь. Побудь с Уильстером, я сейчас приду. Он, наверное, здорово надоел бабушке Маргарет. Так ведь? Признавайся, разбойник! — Он пощекотал сына, и тот, взвизгнув, залился смехом.

— Ну, что ты, Фокс, — улыбнулась Маргарет Скалли. — Он прекрасно вел себя.

Дана прошла в гостиную и присела на диван, ни на секунду не выпуская сына из объятий, поправляя его сбившуюся пижамку. Она внимательно слушала торопливую речь маленького Уильяма, приглаживая его растрепанные каштановые волосы, и не сводя глаз с его личика.

— И потом так много снега стало! — восторженно воскликнул он и тут же тихо спросил: — Мамочка, почему ты грустная?

Она улыбнулась, прижимаясь щекой к его нежной атласной щечке. В ответ Уильям крепко обвил руками ее шею.

— Мне не грустно малыш, — шепотом заверила она его. — Я просто очень скучала по тебе там. Я хочу знать все-все, что ты делал, пока нас не было. Расскажешь мне?

— Я тоже соскучился по тебе и папе, — тихо вздохнул Уилл. — Вы ведь больше никуда не уедете?

Такая надежда сквозила в этом простом вопросе, но Скалли знала, что ответит. Разве могла она обмануть малыша, даже ради утешения. Дети не прощают обмана и не надо думать, что они забывают его.

— Не сейчас, милый. Думаю, это будет еще нескоро.

Он уткнулся в мамино плечо.

— Не хочу, чтобы вы уезжали снова.

— Я знаю, мой хороший, — она нежно гладила сына по голове, ероша его мягкие волосы, — я тоже не хочу этого, но у нас такая работа.

— Да. — Он так серьезно вздохнул, что Скалли стало горько. Она проводила с сыном все свободное время, но этого было недостаточно. Никогда не будет достаточно времени, как бы много его ни оставалось после рабочего дня. А выезды за пределы окрестностей Вашингтона были настоящим испытанием и для нее и для Уильяма.

— Мам.

— Что, малыш? — спросила она, ласково приглаживая волосы мальчика.

— Мы с бабушкой собирались в парк завтра лепить снеговика. Вы пойдете с нами?

— Ну, конечно, — улыбнулась она и, подмигнув, заговорщически прошептала: — У меня есть отличная идея, как забросать папу снежками.

— Да! — воскликнул Уильям, подпрыгивая на диване.

— Что это вы тут замышляете? — Малдер, управившись с вещами и машиной, зашел в комнату и подхватил Уилла на руки. — Ага, попался!

Тот завизжал от восторга, вцепившись в мамино плечо, и все трое упали со смехом на диван.

Малдер сграбастал сына в охапку, другой рукой нежно обнимая Скалли за плечи. Переведя дыхание, он поинтересовался, с восторгом глядя на румянец на щеках Даны и блестящие глаза Уильяма:

— Ну, что я пропустил?

— Не скажем! — торжествующе ответил Уилл.

— Ну, — Малдер озадаченно почесал затылок и вдруг хитро прищурился, объявляя свое решение, — тогда мне придется защекотать вас обоих!

Он снова затеял возню на диване, но вскоре сдался к величайшему удовольствию Уильяма. Тот мгновенно взобрался на него, утверждая свою победу.

— Хэй, — Малдер поднял руки, признавая свое поражение, — только не убивай, я сдаюсь, сдаюсь.

Но Уильяма было не так то просто остановить теперь. Пришлось применить меры воспитательного характера и после нескольких слов, сказанных матерью в строгом, не допускающем возражений тоне, он покорился.

— Все, мальчики, — она встала и потянула Малдера за руку с дивана, — пора готовиться ко сну. Завтра у нас будет тот еще день, поэтому надо хорошенько выспаться. — Она не упустила сверкнувшей в глазах Малдера искорки при слове «выспаться», но осталась невозмутимой.

— Пойдем? — серьезно спросил он у сына.

— Пойдем, — важно кивнул он, явно довольный тем, что отец советуется с ним в таком важном деле.

С Уильямом на руках он отправился в сторону кухни. Дана замешкалась, поднимая оброненную сыном игрушку, которой он, видимо, занимался сегодня вечером и бросил в тот момент, когда они пришли. Модель самолета, старого бомбардировщика «Мустанг». Она неожиданно вспомнила как однажды, много лет назад произвела впечатление на напарника, идентифицировав настоящий самолет такой же модели, лежащий на дне океана.
 Тогда Малдер смотрел на нее с удивлением, перемешанным с недоверием, и она поспешила объяснить причину столь глубоких познаний. Она снова посмотрела на хрупкую пластиковую модель в своих руках, и тут же пришли другие воспоминания: десятки легких самолетиков под потолком комнаты ее братьев в их доме в Сан-Диего.

— Дана, — Маргарет остановилась в дверях, глядя на дочь.

Она повернулась к ней, смущенно улыбаясь.

— Я, кажется, просто задумалась. — Она осторожно опустила модель на маленький журнальный столик у дивана. — Ты останешься на ночь мама? Там снегопад и уже поздно.

— Конечно, я останусь, — кивнула Маргарет. — Я, пожалуй, поднимусь сразу наверх. Пожелай спокойной ночи от меня мальчикам. Как Фокс? С ним все в порядке?

Скалли столкнулась с испытующим взглядом своей матери, естественно, та заметила царапину над бровью Малдера и, как он порой хмурился, что, в общем-то, не вязалось с искренней радостной улыбкой на его лице и выглядело так, словно он испытывал приступы боли.

— Все хорошо, мам, — заверила ее Дана с той же спокойной легкой улыбкой.

Маргарет кивнула, направляясь к лестнице, ведущей наверх.

— Дана?

Она обернулась и, как будто объясняя свою задумчивость, сказала:

— Это хорошо… снова оказаться дома.

— Твой отец тоже так говорил.

— Мама! — Малдер появился в дверях кухни. Донельзя довольный Уильям восседал на его плечах. — Мы отказываемся пить молоко, если ты не присоединишься к нам в течение пяти минут.

— Уже иду, спокойной ночи, мам.

— Спокойной ночи, Дана. Спокойно ночи, мальчики.

— Спокойно ночи! — хором пожелали они.

Дана протянула руки, принимая Уильяма из рук Малдера.

— Все хорошо? — шепотом спросил он так, чтобы не слышал мальчик.

— Да, — так же тихо ответила она, касаясь щекой его щеки.

*   *   *

Блузка скользнула легкой шелковой волной и стекла вниз по ее тонкой руке в корзину для белья. Потирая озябшие плечи, Скалли пробралась в душевую кабину.

— Я сказала Уильяму, что ты придешь пожелать ему спокойно ночи. Он ждет, так что поторапливайся.

Малдер кивнул, отворачиваясь к бьющим из ситечка душа многочисленным струйкам воды, с фырканьем промывая глаза от попавшего в них мыла, и Скалли видела напряженные мышцы под израненной кожей его спины. Не в силах побороть искушение, она осторожно обняла его, старясь не причинить боли прикосновением к едва поджившим шрамам, скользнула губами по его лопаткам и остановилась в ложбинке позвоночника. Его спина была влажной и теплой, такой сильной и излучающей спокойствие. Ее палец скользнул вниз по коже его спины, вырисовывая извилистый узор, тщательно обходя его шрамы. Малдер выпрямился и осторожно развернулся, принимая Дану в объятия. Она прикрыла глаза.

— Устала? — ласково спросил он.

— Ммм, — невнятно пробормотала она.

— Это означает «да»? — усмехнулся он.

Она подняла голову, чтобы посмотреть на него.

— Я тут не одна такая, Малдер.

— Да, — просто согласился он, прослеживая движения ее ладоней, скользнувших вверх по его рукам к плечам, — что вы мне посоветуете, доктор?

— Боюсь, твое любимое лекарство тут не поможет, — улыбнулась она.

Он знал, что она имела в виду массаж. М-да, вряд ли его спина сейчас способна выдержать такое.

Скалли снова прильнула к нему, и он почувствовал прикосновение ее нежных губ к своей коже. Она осторожно поцеловала короткий лучик шрама на его предплечье.

— О, думаю, я поторопился с выбором лучшего лекарства.

Она посмотрела в его глаза, и через мгновение ее недоумение сменилось улыбкой понимания. Малдер наклонился и шутливо потерся носом о ее плечо. Его губы проследовали вверх по ее шее к ее уху, а затем по щеке, пока не достигли ее губ. Поцелуй, начавшийся нежно, медленно, осторожно, все длился, с каждым движением и вдохом набирая силу и страсть. С трудом Малдер оторвался от ее губ, прижимаясь ко лбу, покрывая ласковыми поцелуями ее лицо, руки. Она очнулась, почувствовав его горячее дыхание у своего виска. Ее пальцы скользнули по его скулам, щекам, вновь притягивая его лицо к ней.

— Пожалуйста, — едва слышно выдохнула Скалли.

Он улыбнулся ее словам и, повинуясь порыву, захватившему их обоих, вновь прильнул к ее губам. Поцелуй превратился в одно бесконечное мгновение блаженства, которое они никак не могли прервать.

Наконец Малдер отпустил ее губы, и Скалли с долгим вздохом уткнулась в его плечо, крепко прижимая к себе его тело. Следующий вздох превратился в тихий стон, когда он прижал ее спиной к себе, мягко скользя руками по ее груди, животу…. Она изогнулась, голова откинулась назад, легла на его плечо, и он наклонился, его мокрые губы скользили по ее шее.

— Не сейчас, — пробормотала она, прерывая их негу.

— Почему? — поинтересовался он, нисколько не собираясь прерываться на этот раз.

Дана с трудом отстранилась и, набрав воды в ладони, плеснула себе в лицо, словно пытаясь таким способом восстановить контроль над мыслями, эмоциями, желаниями.

— Ты забыл… Уильям ждет, чтобы сказать тебе: спокойной ночи. Давай, — она кивнула ему на полотенце, — поторопись.

— Сейчас, — пообещал он, вновь притягивая ее к себе. Его ладонь остановилась на ее животике, лаская его круговыми движениями.

Скалли улыбнулась, чувствуя, как тепло разливается по всему телу от нежной ласки большой мужской ладони. Это напоминало ей о времени ее беременности, моменты, когда Малдер прикасался к ее огромному животу, ее чувства и отражение эмоций Малдера на его лице.

Словно следуя за ней в мыслях, он наклонился к ее уху и доверительно прошептал:

— Ты была прекрасна с нашим малышом там.

Она смущенно фыркнула.

— Я напоминала медведя, разбуженного посреди зимы, Малдер.

— Ты была прекрасна.

Он улыбнулся и умолк, вспоминая свои ощущения в те моменты, когда прикасался к ее теплому выпуклому животу, когда чувствовал, как малыш беспокойно толкается… удивление, восторг..., словно он познавал тайну жизни, простую, элементарную, но… непостижимую в ее глубине.

— Это было… необычно.

Воспоминания промелькнули в их мыслях одновременно, четкие и ясные, как будто это случилось вчера. Воспоминания о неуверенности и страхе в ожидании чуда. Ее боль, почти забытая, почти стертая из памяти нежной заботливостью Малдера, его вниманием. Он прижал губы к ее плечу. Теперь единственным звуком был шум воды. Они оба боялись тогда друг за друга и за малыша. Позже у них хватило смелости признать это, признаться друг другу, они смогли преодолеть отчужденность и вместе бороться с демонами, реальными или бесплотными, порожденными памятью и обрывками полуснов, больше походивших на призрачные воспоминания. Они смогли.

— Фокс.

— М… что?

—Тебя самого надо укладывать. Спишь на ходу.

— Ни в коем случае. И потом ты еще не спела мне про лягушонка.

— Размечтался. Давай, просыпайся и отправляйся к Уилли.

— Конечно, мэм.

*   *   *

Скалли выключила верхний свет, оставив зажженной только маленькую лампу на ночном столике. Комната погрузилась в мягкий полумрак. Тени затаились в углах, под потолком, в ртутной глубине большого зеркала. Дана взглянула на свое отражение, и, в последний раз проведя расческой по волосам, отложила ее в сторону. Невысокая рыжеволосая женщина с бледной кожей смотрела на нее из Зазеркалья. Свет резче оттенял морщинки у глаз, строгие чуть сжатые губы. Руки скользнули по лицу, словно стекающая вода, омывающая и уносящая боль, память, усталость. И она снова встретилась взглядом со своим отражением в зеркале. Рука сама собой подалась вперед, и пальцы уперлись в гладкую прохладу, твердую и прочную. Дана улыбнулась мыслям, беспрепятственно струящимся, и прошептала самой себе:

— Все хорошо, — не громче выдоха.

Она видела в отражении, как открылась входная дверь, и в комнату проскользнул Малдер. Сияющая каким-то детским восторгом улыбка на его лице изменилась до осторожно-нежной, почти незаметной.

— Еще не спишь? — он остановился позади нее, и теплые ладони легли на ее плечи.

— Как Уильстер?

— Он уснул, — тихо сообщил Малдер.

— Не просился опять к нам?

— Нет. Сказал, что он уже взрослый и должен спать в своей комнате. — Улыбка на его лице стала шире.

— Это не значит, что он не прибежит к нам посреди ночи.

— Ну, если так, то я рассчитываю успеть до этого момента. — Он взял ее за руку и потянул к кровати.

— Вы просто несносны, агент Малдер.

Он ухмыльнулся и, уже сидя на краю постели, снял футболку, скрывавшую швы на его спине.

— Ну, как я выгляжу? — спросил он через плечо.

— Как всегда, красавчик.

Он осторожно улегся в постель и повернулся к Скалли. Она смотрела на него.

— О чем задумалась?

Он наклонился и подарил легкий поцелуй ее приподнятой брови, Дана немедленно обвила рукой его шею. Потершись о ее кожу, он замер так на несколько секунд.

— Как ты? — шепотом спросила она.

Он чуть отодвинулся, чтобы видеть ее глаза и озорно сощурился:

— Достаточно хорошо, доктор. Вам нужны доказательства? — Его слова сопровождались мягким поцелуем в шею.

Она остановила его, и он снова поймал ее внимательный взгляд.

— Это пройдет, — сказал он, имея в виду свою израненную спину.

— Я знаю, — она гладила его щеку, кончики пальцев утопали в его темных растрепанных вихрах, — дело не в этом. Просто… я думала тогда, что могу потерять тебя… снова.… Это было впервые после…

— Шшш, — его шепот и жест: нежное прикосновение пальца к ее губам, прервали ее.

Малдер опустился лбом на ее лоб. Она чувствовала его дыхание, ровное и спокойное, согревавшее ее лицо, и не надо было уметь читать мысли, чтобы знать, о чем он думает.

— Последние дни я ожидала твоей реакции, Малдер. После всего, что тебе пришлось перенести.

Он изумленно уставился на нее, не говоря ни слова.

— Злость, раздражительность, страх, может быть, апатия… какие угодно признаки посттравматического синдрома… я думала, может быть, это проявиться не в Райне, а здесь, дома.

Он молча слушал, понимая, что сейчас его заверения о том, что «все в порядке», прозвучат неубедительно. Нет, Скалли не будет высказывать сомнения вслух, но они останутся в ее душе. Он не мог винить ее в этом. Это расследование было тяжелым испытанием для них обоих, и его последствия, какими бы они ни были, не должны мешать им. Скалли нашла мужество честно сказать ему о своих переживаниях, и он не должен молчать о своих.

— Если лень можно считать проявлением посттравматического синдрома, то я его заполучил.

Он почти утонул в ее внезапно изменившихся зрачках и буквально почувствовал улыбку в дюйме от своих губ. Там, в Райне, когда его в буквальном смысле вытащили из параллельного мира, доставили в отделение местной «неотложки», где отмыли от грязи и крови, прежде чем приступить к серьезным медицинским процедурам, он уснул раньше, чем вкололи обезболивающее. Проснулся он лишь на следующий день поздним вечером, как раз когда Скалли вернулась из управления, где они с шерифом заканчивали работу по их делу. Дана настояла на постельном режиме, и следующие 24 часа ей удавалось удерживать его в горизонтальном положении. Правда, Малдер разбудил ее на рассвете понедельника уже на ногах, без повязок, и в новом, безупречно сидящем костюме. Сказал, что чувствует себя выспавшимся на десять лет вперед за прошедшие пару дней.

— Так что насчет лени, а?

Она оставила нежный поцелуй на кончике его носа.

— Это не то, что я думала.

— По-моему, в этом вся проблема: ты постоянно думаешь. Я знаю отличный способ, как ненадолго прервать твой мыслительный процесс.

Он наклонился ближе, но Дана вновь остановила его.

— О чем ты болтал с Уиллом?

Он хитро сощурился и прошептал в притворном возмущении:

— Болтал? Это был мужской разговор, Скалли. Информация засекречена.

— Мужской разговор?

— Мужской разговор, — серьезно подтвердил Малдер.

— Секретный материал?

Он ухмыльнулся, и, оставляя вопрос без ответа, наклонился к ее губам. Ее пальцы скользили в его волосах, ласкали затылок, шею, осторожно спускаясь вниз, ища неповрежденные участки на его плечах. Малдер остановился, всматриваясь в ее лицо, впитывая белизну кожи, смягченную желтым светом ночника, сапфировые блестящие глаза, немного растрепанные волосы, казавшиеся медными в полумраке.

— Фокс?

— Агент Скалли, — начал он, плутовато ухмыляясь, — я вынужден признать, что вы самый секретный материал в моей жизни.

Она вернула ему улыбку, растворяясь в карих глазах.

— И что привело вас к такому выводу, агент Малдер?

— Факты, агент Скалли, одни только факты, — поддразнивающим шепотом ответил он, склоняясь к ее уху. — И я намереваюсь провести свое собственное расследование этой ночью, если, конечно, вы согласитесь помочь мне.

— Мне обязательно отвечать, агент?
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� 1Х18 SHAPES.


� Отдел по борьбе с тяжкими преступлениями.


� Значение термина «арест» в американской системе правосудия аналогично значению термина «задержание» в русском уголовном процессе и, соответственно, наоборот, т.е. арест здесь рассматривается как исключительная кратковременная мера процессуального принуждения, применяемая к лицу, подозреваемому в совершении преступления.


� Полное название: Бюро по борьбе с распространением наркотиков (полиция Нью-Йорка).


� Пушер (pusher., англ.) — толкач, мелкий наркоторговец (жарг.).


� Эпизод 3Х15 Piper maru.


� Эпизод 5Х04 «Объезд».





